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CONGRATULATIONS on the purchase of your new Witt product 

Thank you for choosing Witt. Before you start using your new product, 
please read this manual carefully to ensure that you know how to 
safely operate the features your new product offers. 
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SAFETY INSTRUCTIONS 

GENERAL INFORMATION 

IMPORTANT 

Read these instructions carefully prior to use. Familiarise yourself with 
the appliance before connecting it to the power outlet. Keep these 
instructions for future reference. 

IMPORTANT 

Do not use this oven unless all the parts are in place and the oven is 
assembled according to the assembly instructions. 

IMPORTANT 

Do not operate the unit if there is any sign of damage to the oven or its 
power cord. 

FOR YOUR SAFETY 

Failure to comply with these instructions could result in a fire or 
explosion which could cause serious bodily injury, death or property 
damage. 

CAUTION: Accessible parts may be very hot. Keep young children 
away. DO NOT modify this oven. 

Parts sealed by the manufacturer or their agent must not be 
manipulated by the user. 

• If these informations are not followed exactly, a fire causing death 
or serious injury may occur. 

• DO NOT USE ADAPTERS. 

• Only use in well ventilated areas. 

Protect Children 

• Keep children away from the oven when it is hot or in use. 

• Do not allow children to operate the oven. 
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• Always ensure that no sporting or physical activities are carried out 
in close proximity to the barbecue during use and while still hot. 

• Children shall not play with the appliance. 

• Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 8 and supervised. 

• Keep the appliance and its cord out of reach of children. 

Installation and Assembly 

• Wear proper safety clothing when assembling the oven. 

• Follow the assembly instructions as stated in this manual. 

• Take care to avoid unnecessary twisting of the power cable. 

• Keep electrical connections dry. 

• Make sure the power cable is not tangled up or damaged. Do not 
use the appliance if the power cable shows any sign of damage. 

• Always ensure the oven is kept away from flammable materials. 

• Make sure to place the oven on a level plane, with a sufficiently 
strong surface to insure maximum stability. 

Electrical safety: 

• The appliance must be supplied through a residual current device 
(RCD) having a rated residual operating current not exceeding 
30 mA. Please note: Most modern homes have this as standard. 

IMPORTANT 

The oven may only be connected to a socket that is correctly installed 
and grounded 

• Do not touch the main plug with wet hands! Always pull out the 
mains plug at the plug and not by the cable. 

• Handle the power cable with care. Do not bend, crush, pull or drive 
over the power cable, protect from sharp edges, oil and heat. 

• Do not lift the device using the cable or use the cable for purposes 
other than intended. 

• Check the plug and cable before each use. 
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• If the power cable is damaged immediately disconnect the plug. 
Never use the device, if the power cable is damaged. 

• Make sure the device is unplugged when not in use. 

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard. 

Extension cords: 

• Use only extension cord that are grounded and are approved for 
outdoor use. (use a 1.5 mm2 wire and the max length of the 
extension cord is 4 m) 

• Examine the extension cord for damage before use. 

• Do not use an extension cord that does not have an earthed 
(grounded) plug. 

• When using long extension cords, make sure to fully unwind the 
extension cord before using it. 

• Do not leave an extension cord wound up in its hous¬ing when 
using the oven. 

• Make sure to follow local laws and regulations before using this 
oven. 

• Keep all electrical connections dry & off the ground. 

• Make sure the wire/extension cord does not create a tripping risk. 
Place the cord responsibly. 

IMPORTANT 

The Witt eGNITE Control 13" becomes very hot and do not move 
when in use. Accessible parts may also be very hot. Keep young 
children and pets away. 

INTENDED USE: 

• The oven is intended for preparing/grilling food. 

• The oven is not intended for commercial use. 

• Do not use when raining. 

• Do not use charcoal, briquettes, liquid fuel, lava rock, fuel or any 
other kinds of combustibles in the oven. 
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• Only use the oven as intended by this manual. Misuse of the oven 
may cause fire, electric shock or injury. 

• Should a grease fire occur, close the lid, turn the power button off, 
unplug the oven from the socket and leave the lid closed until the 
fire is extinguished. Do not use liquid to extinguish flames. 

• This oven is only intended for freestanding use. 

• The oven can be used by persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the 
oven in a safe way and understand the hazards involved. 

Operation: 

• Do not use the oven in wet or damp environments. 

• Do not use the oven near a swimming pool or other open water 
sources. 

• When using the oven on delicate surfaces, such as wood tables or 
tablecloths, we recommend to use a placemat or similar device to 
protect the table. 

IMPORTANT 

Do not leave the Witt eGNITE Control 13” unattended when in use. 

IMPORTANT 

Wear proper safety clothing when using the Witt eGNITE Control 13”. 
This includes but is not limited to, grill gloves, safety glasses, long 
sleeves. 

IMPORTANT 

If a flare up occurs, do not use water to put out fire. Turn of the oven, 
Unplug the power cord and close the door. Wait for the oven to fully 
cool. 

• Make sure to heat the product at max temperature for at least 
15 minutes before using the product for the first time. It needs to 
be pre heated with a closed lid. 
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After use/Cleaning: 

• Make sure to clean your appliance before its first use, and make 
sure that there are no packaging material left on the product 

• Turn off the oven and allow the oven to cool down completely, 
before moving or cleaning the oven. 

• Empty & clean the grease tray after every use. 

• Handwash with a damp cloth only, do not put any of the 
components of the oven in the dishwasher. 

• Only cover the oven when it is fully cooled down. 
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ASSEMBLY: 

1. Extend the feet and place on a flat surface. 

 
 

2. Place the pizza stone horizontally. 
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DISPLAY SCREEN OPERATING INSTRUCTIONS 

 
①: Start/Stop Button ① — Starts or stops heating. 

②: BOOST Button ② — Activates the forced heating function.If the 
base of your pizza is not cooking in line with the top, Boost can be 
used to recharge the stone. 

③: Mode Selection Button ③ — Used to select the pizza mode. 
Pizza modes include: ManualNeapolitany Roman  New York  
Detroit Style  Greek Style  Chicago Style  Manual.  

• Press and hold Up Button for 3 seconds to switch 
between °C and °F. 

• Press and hold the Down Button for 3 seconds to turn off the 
screen and return to standby mode (display completely off).  

• If the unit is not heating and there is no operation on the display for 
15 minutes, the display will automatically enter standby mode.  

• In standby mode, touch anywhere on the display to wake it up. 

④: Oven Cavity Temperature Icon ④ — Displays the current oven 
cavity temperature or the set temperature. Temperature cannot be 
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adjusted by swiping. In the initial state, it directly shows the current 
detected temperature. 

⑤: Pizza Stone Temperature Icon ⑤ — Displays the current pizza 
stone temperature, or, in Manual mode, swipe up or down to set the 
temperature. 

⑥: Pizza Mode Icon ⑥ — Displays the currently selected pizza mode. 
Modes can be selected by swiping up or down only when heating is 
stopped. 

⑦: Fault Indicator Icon ⑦ — Lights up when a fault occurs. 

⑧: Fault Type Icon ⑧ — The corresponding fault type icon lights up 
when the associated fault (Type 1/2/3-) is detected. 

Preset Mode Operating Instructions (Using the Neapolitan 
Pizza Mode as an Example) 

How to proceed 

1. Use Mode Selection Button ③ or swipe on Icon ⑥ to select the 
Neapolitan mode. After 1 second, the selection will be 
automatically confirmed.  

2. Then press Start Button ① to begin heating.  

3. The inner ring displays the preheating progress.  

4. When the temperature reaches 360 °C, a green segment will light 
up and a “beep” sound will be heard. 

 

Pizza Mode Neapolitan Roman New 
York 

Detroit 
Style 

Greek 
Stylee 

Chicago 
Style 

Pre-set temperature 
range/C 

420-460 350-
380 

280-
310 

230-260 290-320 240-270 

Cooking Time 90-120s 90-
120s 

5-7min 10min 8-12min 25min 

 

  



EN 

 
 

 
 

 11  

Manual Mode Operating Instructions 

1. Use Mode Selection Button ③ or swipe on Icon ⑥ to select the 
Manual mode. After 1 second, the selection will be automatically 
confirmed. 

2. Swipe Icon ③ to set the pizza stone temperature. The set 
temperature will be confirmed automatically after 3 second. 
The pizza stone temperature can only be set when heating is 
stopped. (Settable temperature range: 50 C to 450 C.) 

3. When the pizza stone temperature reaches the set temperature,, 
the current temperature will flash three times, accompanied by 
a “beep” sound. 
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ERROR CODES  

Error 
Code 

Error Cause Solutions 

1 
K-type Thermocouple Fault 
(Oven Cavity) 

Professional inspection and repair 
required. Please contact the service 
centre. 

2 
K-type Thermocouple Fault 
(Pizza Stone) 

Professional inspection and repair 
required. Please contact the service 
centre. 

3 NTC Fault (Board) 
Professional inspection and repair 
required. Please contact the service 
centre. 

4 
Over-temperature Alarm 
when K-type Thermocouple 
Temperature Exceeds 500C 

Professional inspection and repair 
required. Please contact the service 
centre. 

5 Communication Fault (Screen 
Driver Board & Sensor Board) 

Check if the wires are properly 
connected. If the issue persists, 
please contact the service centre. 

6 
Zero-Cross Detection Fault 
(Main Control Board) 

Professional inspection and repair 
required. Please contact the service 
centre. 
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CLEANING AND MAINTENANCE 

Storing 

• You can use eGNITE 13” outside. Store indoors in dry conditions 
when not in use. 

• Only store the baking stone inside the oven — don’t store food or 
other items in the oven cavity. 

• The baking stone must be stored in a dry place when not in use as 
it cannot handle moisture. 

• Do not lean on or put items on top of your eGNITE 13”. Doing so 
could damage your oven. 

Baking Stone 

1. DO NOT use the baking stone over an open flame. 
2. Avoid extreme temperature change to the stone. DO NOT place 

frozen foods onto the stone if using temperatures in excess of 
200°C. 

3. The stone is fragile and can break if bumped or dropped. 
4. The stone is very hot during use and stays hot for a long time after 

use. 
5. DO NOT cool the stone with water or use it when damp. 
6. Do not use water to clean the baking stone. 
7. To clean off burned food marks, wait until the stone is cool, use 

two hands to carefully take it out of the oven, flip it over and slide it 
gently back in. The debris on the underside of the stone will burn 
away the next time you use your eGNITE 13”. 

8. If your stone breaks: Turn your oven off, let it cool and unplug it 
before you remove the broken baking stone. If your eGNITE 13” 
is in warranty, get in touch with our support team to order a 
replacement. 
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Glass Door 

• Wait until eGNITE 13” is completely cool before cleaning the 
glass door. 

• You can remove grease using dry paper towels or a dry cloth. For 
more thorough cleaning, use warm, soapy water, but make sure 
your eGNITE 13” is completely dry before switching it on again. 

Oven Interior and Exterior 

Your eGNITE 13” should not require any interior cleaning. Any food 
residue should burn off when in use. You can use a wire brush to 
sweep away excess debris on the stone.Over time the interior of the 
eGNITE 13” may discolor slightly. This is completely normal. Don’t use 
oven cleaners or metal scourers to clean your pizza oven because 
they will damage the eGNITE 13”. To clean the outside of your pizza 
oven, wait until it’s cool, unplug it and use a lightly damp cloth to wipe 
the oven body. Dry with a clean towel right away. 
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WARRANTY 

IMPORTANT 

The warranty covers materials and wages. For inquiries about 
service, you must provide the name and serial number of the product. 
This information can be found on the type plate. If necessary, write 
down the information here in the instruction manual so that you have 
it at hand. This makes it easier for the service technician to find the 
correct spare parts. 

If the product is used in salty environments (e.g. near the sea) or in 
areas with corrosive fumes or detergents (e.g. from a swimming pool), 
the paint may be damaged and/or the metal parts might rust. This is 
not covered by the warranty. Regular cleaning and the use of a cover 
can reduce the risk of damage. 

Warranty period 

2 years 

The warranty does not cover: 

1. Defects and damage that are not due to manufacturing errors and 
material defects. 

2. Normal, reasonable wear and tear (e.g. heat discolouration of 
grates/plates). 

3. Product damage caused by pests. 

4. If non-original spare parts have been used. 

5. If the instructions in the manual have not been followed. 

6. If the installation has not taken place as instructed. 

7. If the product has been installed or repaired by non-professionals. 

8. Rust and tarnishing. 
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Transport damage 

A transport damage that is discovered upon the dealer's delivery to 
the customer is solely a matter between the customer and the dealer. 
In cases where the customer has been responsible for the transport of 
the product, the supplier assumes no obligation in connection with 
any transport damage. Any transport damage must be must be 
reported immediately and no later than 24 hours after the item has 
been delivered. Otherwise, the customer's claim will be rejected. 

Commercial purchases 

A commercial purchase is any purchase of appliances that are not 
to be used in a private household but rather used for commercial or 
similar purposes (in restaurants, cafés, canteens, etc.) or used for 
rental properties or other multi-user purposes. 

In the case of commercial purchases, no warranty is provided, as this 
product is intended exclusively for ordinary households. 
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SERVICE 

For all service requests: 

Find information at: www.wittpizza.com 

EC Declaration of Conformity: 

Witt Denmark A/S hereby confirms that the following accessories 
comply with all permanent and essential requirements under EU 
Directive 2016/426; 1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, 
7400 Denmark. Witt US, LLC POST BOX: 1044, 800 State Route 11, 
Champlain, NY 12919, USA, Witt UK & Ireland Ltd. 4 Tannery House, 
Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. www.witt.dk 
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TILLYKKE med dit nyt produkt fra Witt 

Tak fordi, du valgte Witt. Inden du tager dit nye produkt i brug, 
bedes du læse denne brugsanvisning grundigt for at sikre, at du 
ved, hvordan man sikkert betjener de funktioner, som dit nye 
produkt tilbyder. 
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER 

Generel information 

VIGTIGT 

Læs disse instruktioner grundigt før brug. Sæt dig ind i ovnens 
funktioner, før du tilslutter den til strøm. Gem instruktionerne til 
fremtidig reference. 

VIGTIGT 

Brug ikke ovnen, medmindre alle dele er på plads, og ovnen er samlet 
i henhold til samleanvisningerne. 

VIGTIGT 

Betjen ikke ovnen, hvis der er tegn på skade på ovnen eller på dens 
strømkabel. 

For din egen sikkerhed 

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan medføre brand eller 
eksplosion, hvilket kan resultere i alvorlig personskade, dødsfald eller 
materielle skader. 

FORSIGTIG: Tilgængelige dele kan blive meget varme. Hold små børn 
på afstand. Foretag IKKE ændringer på ovnen.  

Dele forseglet af producenten eller dennes servicepartner må ikke 
manipuleres af brugeren. 

• Hvis denne information ikke følges nøje, kan en brand medføre 
dødsfald eller alvorlig skade. 

• BRUG IKKE ADAPTERE. 

• Brug kun ovnen i godt ventilerede områder. 

Beskyt børn 

• Hold børn væk fra ovnen, når den er varm eller i brug. 

• Børn må ikke betjene ovnen. 
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• Sørg altid for, at der ikke udføres sport eller fysiske aktiviteter i 
nærheden af ovnen under brug eller mens den stadig er varm. 

• Børn må ikke lege med apparatet. 

• Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn, 
medmindre de er over 8 år og under opsyn. 

• Hold ovnen og strømkablet uden for børns rækkevidde. 

Installation og samling 

• Brug passende sikkerhedsudstyr ved samling af ovnen. 

• Følg samleanvisningerne i denne manual. 

• Sørg for at undgå unødigt vrid i strømkablet. 

• Hold elektriske forbindelser tørre. 

• Sørg for, at strømkablet ikke er filtret sammen eller beskadiget. 
Brug ikke ovnen, hvis kablet viser tegn på skade. 

• Hold altid ovnen væk fra brændbare materialer. 

• Placer ovnen på en plan og stabil overflade med tilstrækkelig 
bæreevne. 

Elektrisk sikkerhed 

• Ovnen må kun bruges i en stikkontakt, som er beskyttet af 
en fejlstrømsafbryder (HPFI/RCD) på maks. 30 mA. Bemærk: 
De fleste moderne boliginstallationer har dette som standard. 

VIGTIGT 

Ovnen må kun tilsluttes en korrekt installeret og jordet stikkontakt. 

• Rør ikke ved stikket med våde hænder. Tag altid stikket ud ved 
selve stikket og ikke ved at trække i kablet. 

• Behandl strømkablet med omtanke. Bøj, knæk eller træk ikke 
i kablet. Undgå skarpe kanter, olie og varme. 

• Løft ikke ovnen ved hjælp af kablet, og brug ikke kablet til 
andre formål end tiltænkt. 

• Tjek stik og kabel før hver brug. 

• Hvis strømkablet er beskadiget, skal ovnen straks afbrydes 
fra strøm. Brug aldrig ovnen med beskadiget kabel. 
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• Sørg for, at ovnen er frakoblet strøm, når den ikke er i brug. 

• Hvis strømkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, 
et autoriseret serviceværksted eller en anden kvalificeret person for 
at undgå fare. 

Forlængerledninger 

• Brug kun jordede forlængerledninger, der er godkendt til udendørs 
brug (brug 1,5 mm² ledning – maks. længde 4 m). 

• Tjek forlængerledningen for skader før brug. 

• Brug ikke en forlængerledning uden jordet stikprop. 

• Rul altid forlængerledningen helt ud før brug. 

• Brug ikke ovnen med en forlængerledning, der stadig er oprullet 
i dens tromle. 

• Sørg for at følge lokale love og regler ved brug af ovnen. 

• Hold alle elektriske forbindelser tørre og væk fra jorden. 

• Sørg for, at forlængerledningen ikke udgør en fald- eller snublefare. 

VIGTIGT 

Witt eGNITE Control 13” bliver meget varm – flyt ikke ovnen under 
brug. Tilgængelige dele kan være meget varme. Hold børn og kæledyr 
på afstand. 

Tilsigtet anvendelse 

• Ovnen er beregnet til tilberedning/grillning af mad. 

• Ovnen er ikke beregnet til kommerciel brug. 

• Brug ikke ovnen i regnvejr. 

• Brug ikke kul, briketter, flydende brændstof, lavasten, brændbare 
materialer eller andre former for brændsel i ovnen. 

• Brug kun ovnen som beskrevet i denne manual. Misbrug af ovnen 
kan medføre brand, elektrisk stød eller personskade. 

• Hvis der opstår fedtbrand, luk låget, sluk for ovnen og tag stikket 
ud. Hold låget lukket, indtil flammerne er væk. Brug aldrig væske 
til at slukke flammerne. 
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• Denne ovn er kun beregnet til fritstående brug. 

• Ovnen kan anvendes af personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne eller manglende erfaring, hvis de er instrueret og 
forstår sikkerheden ved brug. 

Betjening 

• Brug ikke ovnen i fugtige eller våde omgivelser. 

• Brug ikke ovnen i nærheden af swimmingpool eller andre åbne 
vandkilder. 

• Bruger du ovnen på sarte overflader som træ eller dug, anbefales 
det at benytte varmebeskyttende underlag. 

VIGTIGT 

Efterlad aldrig Witt eGNITE Control 13” uden opsyn under brug. 

VIGTIGT 

Brug passende sikkerhedsudstyr ved betjening af Witt eGNITE Control 
13". Dette kan bl.a. omfatte grillhandsker og langærmet tøj. 

VIGTIGT 

Hvis der opstår flare-up, må du ikke bruge vand til at slukke 
flammerne. Sluk ovnen, tag stikket ud og luk låget. Vent til ovnen 
er helt afkølet. 

• Opvarm ovnen på max. temperatur i mindst 15 minutter, før den 
bruges første gang. Låget skal være lukket under forvarmning. 

Efter brug / Rengøring 

• Rengør ovnen før første brug, og kontroller, at der ikke er 
emballagerester tilbage. 

• Sluk ovnen, og lad den køle helt af, før du flytter eller rengør den. 

• Tøm og rengør fedtbakken efter hver brug. 

• Vask kun i hånden med en fugtig klud. Ingen komponenter må 
komme i opvaskemaskinen. 

• Dæk først ovnen til, når den er helt afkølet. 
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SAMLEANVISNING 

1. Fold benene ud, og placer ovnen på en plan overflade. 

 
 

2. Placer pizzastenen vandret. 
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BETJENING 

 
① Start-/Stop-knap — Starter eller stopper opvarmningen. 

② BOOST-knap — Aktiverer funktionen, der giver ekstra varme til 
pizzastenen. Hvis bunden af pizzaen ikke bager i samme tempo som 
toppen, kan BOOST bruges til at få stenen hurtigt op i temperatur. 

③ Funktionsvælgere — Bruges til at vælge pizza-indstilling. 
De forskellige pizza-indstillinger inkluderer: Manuel → Napolitansk → 
Romersk → New York → Detroit Style → Greek Style → Chicago Style 
→ Manuel. 

• Hold Up-knappen nede i 3 sekunder for at skifte mellem ℃ og ℉. 

• Hold Down-knappen nede i 3 sekunder for at slukke displayet og gå 
til standby (display helt slukket). 

• Hvis ovnen ikke varmer, og displayet ikke betjenes i 15 minutter, 
går displayet automatisk i standby. 

• I standby kan displayet vækkes ved at røre et vilkårligt sted på 
skærmen. 
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④ Ovntemperatur — Viser den aktuelle temperatur i ovnen eller den 
valgte temperatur. Temperaturen kan ikke justeres. Når ovnen tændes, 
vises den aktuelle målte temperatur. 

⑤ Pizzasten-temperatur — Viser den aktuelle temperatur på 
pizzastenen. I manuel indstilling kan temperaturen justeres op eller 
ned. 

⑥ Pizza-indstilling — Viser den valgte pizzaindstilling. 
Indstillingerne kan kun vælges ved at trykke op eller ned, når 
opvarmningen er stoppet. 

⑦ Fejlindikator — Lyser, hvis der opstår en fejl. 

⑧ Fejltype — Det tilsvarende ikon lyser, når en relateret fejl 
(type 1/2/3 …) registreres. 

Forudindstillet indstilling (fx: Napolitansk Pizza) 

Sådan gør du: 

1. Brug funktionsvælgeren ③ eller tryk på ikonet ⑥ for at vælge 
Napolitansk indstilling. Efter 1 sekund bekræftes valget 
automatisk. 

2. Tryk derefter på Start-knappen ① for at starte opvarmningen. 

3. Den indre ring viser forvarmningsstatus. 

4. Når temperaturen når 360 ℃, lyser et grønt segment, og der høres 
et ”bip”. 

 

Pizza-indstilling Napolitansk Romersk 
New 
York 

Detroit 
Style 

Greek 
Style 

Chicago 
Style 

Forudindstillet 
temperatur/ ℃ 

420-460 350-380 280-310 230-260 290-320 240-270 

Tilberedningstid / 
sek. / min. 

90-120 sek. 90-120 sek. 5-7 min. 10 min 8-12 min. 25 min. 
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Manuel indstilling 

Sådan gør du: 

1. Brug funktionsvælgeren ③ eller tryk på ikonet ⑥ for at vælge 
manuel indstilling. Efter 1 sekund bekræftes valget automatisk. 

2. Brug funktionsvælgerne ③ for at indstille temperaturen på 
pizzastenen. 
Den valgte temperatur bekræftes automatisk efter 3 sekunder. 
Temperaturen på pizzastenen kan kun indstilles, når opvarmningen 
er stoppet. (Muligt temperaturområde: 50 ℃ – 450 ℃.) 

3. Når pizzastenen når den valgte temperatur, blinker den aktuelle 
temperatur tre gange, og der høres et “bip”. 
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FEJLKODER 

Følgende fejlkode kan vises på displayet 
 

Fejlkode Årsag Muligløsning 

1 
K-type termoelementfejl 
(ovnkammer) 

Kræver professionel service — 
kontakt servicecenteret. 

2 
K-type termoelementfejl 
(pizzasten) 

Kræver professionel service — 
kontakt servicecenteret. 

3 NTC-fejl (printplade) 
Kræver professionel service — 
kontakt servicecenteret. 

4 
Overtemperaturalarm  
(K-type termoelement  
> 500 ℃) 

Kræver professionel service — 
kontakt servicecenteret. 

5 
Kommunikationsfejl 
(skærmdriver & 
sensorprintplade) 

Tjek ledningstilslutninger. Kontakt 
servicecenteret, hvis problemet 
fortsætter. 

6 
Zero-cross detektionsfejl 
(hovedprintplade) 

Kræver professionel service — 
kontakt servicecenteret. 
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 

Opbevaring 

• Du kan bruge eGNITE 13” udendørs. 
Opbevar den indendørs under tørre forhold, når den ikke er i brug. 

• Opbevar kun pizzastenen inde i ovnen — opbevar aldrig mad eller 
andre genstande i ovnkammeret. 

• Pizzastenen skal opbevares tørt mellem brug, da den ikke tåler fugt. 

• Støt ikke på og placer ikke genstande oven på eGNITE 13”. 
Dette kan beskadige ovnen. 

Pizzasten 

1. Brug IKKE pizzastenen over åben ild. 

2. Undgå store temperatursvingninger. Læg IKKE frosne madvarer 
på stenen ved temperaturer over 200 °C. 

3. Stenen er skrøbelig og kan gå i stykker, hvis den tabes eller stødes. 

4. Stenen bliver meget varm under brug og forbliver varm i lang tid 
efter brug. 

5. Køl IKKE stenen ned med vand, og brug den ikke, hvis den er fugtig. 

6. Brug ikke vand til rengøring af pizzastenen. 

7. For at fjerne fastbrændte madrester: Vent til stenen er kølet af, tag 
den forsigtigt ud med begge hænder, vend den om og skub den 
forsigtigt tilbage i ovnen. Madresterne på undersiden vil brænde 
væk næste gang du bruger eGNITE 13”. 

8. Hvis stenen går i stykker: Sluk ovnen, lad den køle af og træk 
stikket ud, før du fjerner den ødelagte sten. Hvis din eGNITE 13” 
stadig er under garanti, kontakt butikken hvor du købte ovnen. 
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Glaslåge 

• Vent, til eGNITE 13” er helt afkølet, før du rengør glaslågen. 

• Fedt kan fjernes med tør køkkenrulle eller en tør klud. 
Ved mere grundig rengøring: brug varmt sæbevand — sørg 
derefter for, at eGNITE 13” er helt tør, før den tændes igen. 

Ovnrum og yderside 

• eGNITE 13” bør normalt ikke kræve rengøring indvendigt. 
Madrester brænder af under brug. 

• Du kan bruge en stålbørste til at fjerne overskydende madrester 
på stenen. 

• Med tiden kan indersiden af eGNITE 13” få en let misfarvning. 
Dette er helt normalt. 

• Brug ikke ovnrens eller metalsvampe til rengøring — det vil 
beskadige pizzaovnen. 

• For at rengøre ydersiden: Vent til ovnen er kølet af, træk stikket 
ud, og tør ovnen af med en let fugtig klud. Tør efter med et rent 
viskestykke med det samme. 
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REKLAMATION 

VIGTIGT 

Reklamationsretten omfatter materialer og arbejdsløn. Ved 
henvendelse om service skal du oplyse produktets navn og 
serienummer. Disse oplysninger findes pa typeskiltet. Skriv evt. 
oplysningerne ned her i brugsanvisningen, så du har dem ved hånden. 
Det gør det lettere for servicemontøren at finde de rigtige reservedele. 

Hvis produktet bruges i salte omgivelser (f.eks. nær havet) eller 
i områder med ætsende dampe eller vasker (f.eks. fra en 
swimmingpool), kan malingen tage skade og/eller metaldele ruste. 
Dette er ikke dækket af reklamationsretten. Regelmæssig rengøring 
og brug af et dækkende overtrak kan reducere risikoen. 

Reklamationsret 

2 år 

Reklamationsretten dækker ikke: 

1. Fejl og skader, som ikke skyldes fabrikations- og materialefejl. 

2. Almindelig, rimelig slitage (fx varmemisfarvning af riste/plader). 

3. Produktskade forårsaget af skadedyr. 

4. Hvis der er brugt uoriginale reservedele. 

5. Hvis anvisningerne i brugsanvisningen ikke er fulgt. 

6. Hvis ikke installationen er sket som anvist. 

7. Hvis ikke-faglærte har installeret eller repareret produktet. 

8. Rust og anløbninger. 
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Transportskader 

En transportskade, der konstateres ved forhandlerens levering 
hos kunden, er udelukkende en sag mellem kunden og forhandleren. 
I tilfælde, hvor kunden selv har stået for transporten af produktet, 
påtager leverandøren sig ingen forpligtelse i forbindelse med evt. 
transportskade. Evt. transportskader skal anmeldes omgående og 
senest 24 timer efter, at varen er leveret. I modsat fald vil kundens 
krav blive afvist. 

Erhvervskøb 

Erhvervskøb er ethvert køb af apparater, der ikke skal bruges i en 
privat husholdning, men anvendes til erhverv eller erhvervslignende 
formal (restaurant, café, kantine etc.) eller bruges til udlejning eller 
anden anvendelse, der omfatter flere brugere.  

I forbindelse med erhvervskøb ydes ingen garanti, da dette produkt 
udelukkende er beregnet til almindelig husholdning. 
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SERVICE 

Alle forespørgsler om service: 

Se mere pa: www.wittpizza.com 

EC Overensstemmelseserklæring: 

Witt Denmark A/S bekræfter hermed, at følgende tilbehør 
overholder alle permanente og væsentlige krav i henhold til 
EU-direktivet 2016/426, 1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup 
Søvej 9, DK-7400 Danmark. Witt US, LLC POSTBOKS: 1044, 800 
State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, Witt UK & Ireland Ltd. 
4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. 
www.witt.dk 
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GRATULERER med ditt nye produkt fra Witt  

Takk for at du valgte Witt. Før du tar i bruk det nye produktet ditt, ber 
vi deg lese denne bruksanvisning grundig for å sikre at du vet hvordan 
du betjener funksjonene til det nye produktet på en sikker måte. 
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER 

Generell informasjon 

VIKTIG 

Les disse instruksjonene nøye før bruk. Gjør deg kjent med ovnens 
funksjoner før du kobler den til strøm. Lagre instruksjonene for 
fremtidig referanse. 

VIKTIG 

Ikke bruk ovnen med mindre alle delene er på plass og ovnen er 
montert i henhold til monteringsanvisningen. 

VIKTIG 

Ikke bruk ovnen hvis det er tegn på skade på ovnen eller 
strømkabelen. 

For din egen sikkerhet 

Dersom du ikke følger disse instruksjonene, kan det føre til brann eller 
eksplosjon, noe som kan resultere i alvorlig personskade, død eller 
skade på eiendom. 

FORSIKTIG: Tilgjengelige deler kan bli svært varme. Hold små barn 
på avstand. IKKE gjør endringer på ovnen.  

Deler som er forseglet av produsenten eller dennes servicepartner, 
må ikke manipuleres av brukeren. 

• Hvis denne informasjonen ikke følges nøye, kan en brann føre til 
død eller alvorlig personskade. 

• IKKE BRUK ADAPTERE. 

• Bruk ovnen bare i godt ventilerte områder. 

Beskytt barn 

• Hold barn borte fra ovnen når den er varm eller i bruk. 

• Barn må ikke betjene ovnen. 
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• Forsikre deg alltid om at det ikke utføres sport eller fysiske 
aktiviteter i nærheten av ovnen under bruk eller mens den fortsatt er 
varm. 

• Barn må ikke leke med apparatet. 

• Rengjøring og vedlikehold må ikke foretas av barn, med mindre de 
er over 8 år og under oppsyn. 

• Hold ovnen og strømledningen utenfor barns rekkevidde. 

Installasjon og montering 

• Bruk passende sikkerhetsutstyr når du monterer ovnen. 

• Følg monteringsinstruksjonene i denne håndboken. 

• Sørg for å unngå unødvendig vridning av strømkabelen. 

• Hold elektriske forbindelser tørre. 

• Forsikre deg om at strømkabelen ikke er viklet sammen eller skadet. 
Ikke bruk ovnen hvis kabelen viser tegn på skade. 

• Hold alltid ovnen borte fra brennbare materialer. 

• Plasser ovnen på en flat og stabil overflate med tilstrekkelig 
bæreevne. 

Elektrisk sikkerhet 

• Ovnen må bare brukes i en stikkontakt beskyttet av en 
feilstrømbryter (HPFI/RCD) på maksimalt 30 mA. Merk: De fleste 
moderne boliginstallasjoner har dette som standard. 

VIKTIG 

Ovnen må bare kobles til et riktig installert og jordet uttak. 

• Ikke rør støpselet med våte hender. Trekk alltid i selve støpselet 
for å koble fra, ikke ved å trekke i kabelen. 

• Behandle strømkabelen forsiktig. Ikke bøy, knekk eller trekk i 
kabelen. Unngå skarpe kanter, olje og varme. 

• Ikke løft ovnen ved hjelp av kabelen, og ikke bruk kabelen til noe 
annet formål enn tiltenkt. 

• Kontroller støpselet og kabelen før hver bruk. 



NO 

 
 
 
 

 36  

• Hvis strømkabelen er skadet, må ovnen umiddelbart kobles fra 
strømmen. Bruk aldri ovnen med skadet kabel. 

• Forsikre deg om at ovnen er koblet fra strømmen når den ikke er i 
bruk. 

• Hvis strømkabelen er skadet, må den skiftes ut av produsenten, 
et autorisert serviceverksted eller en kvalifisert fagperson for å 
unngå fare. 

Skjøteledninger 

• Bruk kun jordede skjøteledninger som er godkjent for utendørs 
bruk (bruk 1,5 mm² ledning — maksimal lengde 4 m). 

• Kontroller skjøteledningen for skader før bruk. 

• Ikke bruk skjøteledning uten jordet plugg. 

• Rull alltid skjøteledningen helt ut før bruk. 

• Ikke bruk ovnen med en skjøteledning som fortsatt er kveilet i 
trommelen. 

• Sørg for å følge lokale lover og forskrifter når du bruker ovnen. 

• Hold alle elektriske tilkoblinger tørre og utenfor bakken. 

• Forsikre deg om at skjøteledningen ikke utgjør en fall- eller 
snublefare. 

VIKTIG 

Witt eGnite Control 13” blir veldig varm - ikke flytt ovnen under bruk. 
Tilgjengelige deler kan være svært varme. Hold barn og kjæledyr på 
avstand. 

Tiltenkt bruk 

• Ovnen er beregnet for matlaging/grilling av mat. 

• Grillen er ikke beregnet til kommersiell bruk. 

• Ikke bruk ovnen i regnvær. 

• Ikke bruk kull, briketter, flytende drivstoff, lavastein, brennbare 
materialer eller andre typer drivstoff i ovnen. 

• Bruk bare ovnen som beskrevet i denne håndboken. Misbruk av 
ovnen kan føre til brann, elektrisk støt eller personskade. 
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• Hvis det oppstår fettbrann, lukker du lokket, slår av ovnen og 
trekker ut støpselet. Hold lokket lukket til flammene er borte. 
Bruk aldri væske til å slukke flammene. 

• Denne ovnen er kun beregnet for frittstående bruk. 
• Ovnen kan brukes av personer med redusert fysisk eller mental 

evne eller manglende erfaring hvis de blir instruert og forstår 
sikkerheten ved bruk. 

Betjening 

• Ikke bruk ovnen i fuktige eller våte omgivelser. 
• Ikke bruk ovnen i nærheten av svømmebassenger eller andre åpne 

vannkilder. 
• Hvis du bruker ovnen på delikate overflater som tre eller duk, 

anbefales det å bruke varmebeskyttende underlag. 

VIKTIG 

La aldri Witt eGnite Control 13” være uten tilsyn under bruk. 

VIKTIG 

Bruk egnet sikkerhetsutstyr når du bruker Witt eGnite Control 13". 
Dette kan blant annet omfatte grillhansker og langermede klær. 

VIKTIG 

Hvis det oppstår oppblussing, må du ikke bruke vann til å slukke 
flammene. Slå av ovnen, trekk ut støpselet og lukk lokket. Vent til 
ovnen er helt avkjølt. 

• Varm ovnen på maks temperatur i minst 15 minutter før du bruker 
den for første gang. Lokket må lukkes under forvarming. 

Etter bruk/rengjøring 

• Rengjør ovnen før første gangs bruk og kontroller at det ikke er 
noen emballasjerester igjen. 

• Slå av ovnen og la den avkjøles helt før du flytter eller rengjør den. 
• Tøm og rengjør dryppbrettet etter hver bruk. 
• Vask kun for hånd med en fuktig klut. Ingen komponenter må 

vaskes i oppvaskmaskin. 
• Dekk bare ovnen når den er helt avkjølt. 
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MONTERINGSANVISNING 

1. Brett ut beina, og legg ovnen på en flat overflate. 

 
 

2. Plasser pizzasteinen horisontalt. 
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BETJENING 

 
① Start/stopp-knapp – Starter eller stopper oppvarming. 

② BOOST-knapp – Aktiverer funksjonen som gir ekstra varme til 
pizzasteinen. Hvis bunnen av pizzaen ikke baker i samme tempo som 
toppen, kan BOOST brukes til å få steinen raskt opp i temperatur. 

③ Funksjonsvelger - Brukes til å velge pizzainnstilling. 
De forskjellige pizzainnstillingene inkluderer: Manuell → Napolitansk → 
Romersk → New York → Detroit Style → Greek Style → Chicago Style 
→ Manuell. 

• Hold inne Up-knappen i 3 sekunder for å bytte mellom ℃ og ℉. 

• Hold inne Down-knappen i 3 sekunder for å slå av skjermen og gå 
til standby (skjermen helt av). 

• Hvis ovnen ikke varmes opp og displayet ikke brukes på 15 
minutter, går displayet automatisk i standby. 

• I standby kan skjermen vekkes ved å berøre hvor som helst på 
skjermen. 
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④ Ovnstemperatur – Viser gjeldende temperatur i ovnen eller den 
valgte temperaturen. Temperaturen kan ikke justeres. Når ovnen er 
slått på, vises gjeldende målt temperatur. 

⑤ Pizzasteintemperatur – Viser gjeldende temperatur på pizzasteinen. 
I manuell modus kan temperaturen justeres opp eller ned. 

⑥ Pizzainnstilling – Viser den valgte pizzainnstillingen. 
Innstillingene kan bare velges ved å trykke opp eller ned når 
oppvarmingen er stoppet. 

⑦ Feilindikator – Lyser hvis det oppstår en feil. 

⑧ Feiltype – Det tilsvarende ikonet lyser når en relatert feil 
(type 1/2/3...) oppdages. 

Forhåndsinnstilt innstilling (f.eks.: Napolitansk pizza) 

Slik gjør du: 

1. Bruk funksjonsvelgeren ③ eller trykk på ⑥-ikonet for å velge 
innstillingen Napolitansk. Etter 1 sekund blir valget bekreftet 
automatisk. 

2. Trykk deretter på Start-knappen ① for å starte oppvarmingen. 

3. Den indre ringen viser forvarmingsstatusen. 

4. Når temperaturen når 360 ℃, lyser et grønt segment, og et «pip» 
høres. 

 

Pizzainnstilling Napolitansk Romersk 
New 
York 

Detroit 
Style 

Greek 
Style 

Chicago 
Style 

Forhåndsinnstilt 
temperatur/ ℃ 420-460 350-380 280-310 230-260 290-320 240-270 

Tilberedningstid / 
sek / min 

90-120 sek 90-120 sek 5-7 min 10 min 8-12 min 25 min 
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Manuell innstilling 

Slik gjør du: 

1. Bruk funksjonsvelgeren ③ eller trykk på ikonet ⑥ for å velge 
manuell innstilling. Etter 1 sekund blir valget bekreftet automatisk. 

2. Bruk funksjonsvelgerne ③ til å stille inn temperaturen på 
pizzasteinen. 
Den valgte temperaturen bekreftes automatisk etter 3 sekunder. 
Temperaturen på pizzasteinen kan bare stilles inn etter at 
oppvarmingen er stoppet. (Mulig temperaturområde: 50 ℃ – 
450 ℃.) 

3. Når pizzasteinen når den valgte temperaturen, blinker gjeldende 
temperatur tre ganger, og et «pip» høres. 
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FEILKODER 

Følgende feilkode kan vises på displayet 
 

Feilkode Årsak Mulig løsning 

1 
K-type termoelementfeil 
(ovnsrom) 

Krever profesjonell service – kontakt 
servicesenteret. 

2 
K-type termoelementfeil 
(pizzastein) 

Krever profesjonell service – kontakt 
servicesenteret. 

3 NTC-feil (kretskort) 
Krever profesjonell service – kontakt 
servicesenteret. 

4 
Alarm om for høy temperatur 
(K-type termoelement > 
500 ℃) 

Krever profesjonell service – kontakt 
servicesenteret. 

5 
Kommunikasjonsfeil 
(skjermdriver og 
sensorkretskort) 

Kontroller ledningstilkoblinger. 
Kontakt servicesenteret hvis 
problemet vedvarer. 

6 
Zero-cross-deteksjonsfeil 
(hovedkretskort) 

Krever profesjonell service – kontakt 
servicesenteret. 
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RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD 

Oppbevaring 

• Du kan bruke eGnite 13” utendørs. 
Oppbevar den innendørs under tørre forhold når den ikke er i bruk. 

• Oppbevar bare pizzasteinen inne i ovnen – oppbevar aldri mat 
eller andre gjenstander i ovnsrommet. 

• Pizzasteinen må oppbevares tørt mellom bruk, da den ikke tåler 
fukt. 

• Ikke plasser gjenstander på toppen av eller støtt dem mot 
eGnite 13”. Dette kan skade ovnen. 

Pizzastein 

1. Ikke bruk pizzasteinen over åpen ild. 

2. Unngå store temperatursvingninger. IKKE plasser frossen mat på 
steinen ved temperaturer over 200° C. 

3. Steinen er skjør og kan gå i stykker hvis den faller eller får støt. 

4. Steinen er svært varm under bruk og holder seg varm i lang tid etter 
bruk. 

5. IKKE avkjøl steinen med vann, og ikke bruk den hvis den er fuktig. 

6. Ikke bruk vann til å rengjøre pizzasteinen. 

7. For å fjerne brente matrester: Vent til steinen er avkjølt, ta den 
forsiktig ut med begge hender, snu den og skyv den forsiktig tilbake 
i ovnen. Matrester på undersiden vil brenne bort neste gang du 
bruker eGnite 13”. 

8. Hvis steinen går i stykker: Slå av ovnen, la den avkjøles og trekk ut 
støpselet før du fjerner den ødelagte steinen. Hvis eGnite 13”. 
fortsatt har en gyldig garanti, kontakter du butikken der du kjøpte 
ovnen. 
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Glassdør 

• Vent til eGnite 13” er helt avkjølt før du rengjør glassdøren. 

• Fett kan fjernes med tørt tørkepapir eller en tørr klut. 
For grundigere rengjøring kan du bruke varmt såpevann. Sørg 
deretter for at eGnite 13” er helt tørr før du slår den på igjen. 

Ovnsrom og ytterside 

• eGnite 13” bør normalt ikke kreve rengjøring innvendig. 
Matrester brenner av under bruk. 

• Du kan bruke en stålbørste for å fjerne overflødige matrester på 
steinen. 

• Over tid kan innsiden av eGnite 13” få en liten misfarging. Dette er 
helt normalt. 

• Ikke bruk ovnsrens eller metallsvamp til rengjøring – dette vil skade 
pizzaovnen. 

• Slik rengjør du utsiden: Vent til ovnen er avkjølt, trekk ut støpselet 
og tørk ovnen med en litt fuktig klut. Tørk med et rent 
kjøkkenhåndkle umiddelbart. 

 
  



NO 

 
 

 
 

 45  

REKLAMASJON 

VIKTIG 

Reklamasjonsretten omfatter materialer og arbeidslønn. 
Ved servicehenvendelser må du oppgi produktets navn og 
serienummer Disse opplysningene finnes på typeskiltet. Skriv 
eventuelt ned opplysningene her i bruksanvisningen, slik at du har 
dem lett tilgjengelig. Det gjør det lettere for servicemontøren å finne 
de riktige reservedelene. 

Hvis produktet brukes i salte omgivelser (f.eks. nær sjøen) 
eller i områder med korroderende røyk eller vasker (f.eks. fra et 
svømmebasseng), kan malingen bli skadet og/eller metalldeler ruste. 
Dette dekkes ikke av reklamasjonsretten. Regelmessig rengjøring og 
dekking med overtrekk kan redusere risikoen. 

Reklamasjonsrett 

2 år 

Reklamasjonsretten gjelder ikke: 

1. feil og skader som ikke skyldes fabrikasjons- og materialfeil 

2. vanlig, rimelig slitasje (f.eks. varmemisfarging av rist/plater) 

3. produktskade forårsaket av skadedyr 

4. hvis det er brukt uoriginale reservedeler 

5. hvis anvisningene i brukerveiledningen ikke er fulgt 

6. hvis ikke installasjonen har skjedd som anvist 

7. hvis ikke-faglærte har installert eller reparert produktet 

8. rust og anløpninger 
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Transportskader 

En transportskade som konstateres ved forhandlerens levering 
hos kunden, er utelukkende en sak mellom kunden og forhandleren. 
I tilfelle hvor kunden selv har stått for transporten av produktet, påtar 
leverandøren seg ingen forpliktelse i forbindelse med eventuell 
transportskade. Eventuelle transportskader må varsles omgående og 
senest 24 timer etter at varen er levert. I motsatt fall vil kundens krav 
bli avvist. 

Næringskjøp 

Næringskjøp er ethvert kjøp av apparater som ikke skal brukes i en 
privat husholdning, men benyttes til næring eller næringsliknende 
formål (restaurant, kafé, kantine osv.) eller brukes til utleie eller annen 
bruk som omfatter flere brukere.  

I forbindelse med næringskjøp ytes ingen garanti, da dette produktet 
utelukkende er beregnet til vanlig husholdning. 
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SERVICE 

Alle forespørsler om service: 

Se mer på www.wittpizza.com 

EC samsvarserklæring: 

Witt Denmark A/S bekrefter herved at følgende tilbehør overholder alle 
permanente og vesentlige krav i henhold til EU--direktivet 2016/426, 
1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Danmark. 
Witt US, LLC POSTBOKS: 1044, 800 State Route 11, Champlain, 
NY 12919, USA, Witt UK & Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery 
Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. www.witt.dk 
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SÄKERHETSANVISNINGAR 

Allmän information 

VIKTIGT 

Läs dessa anvisningar noggrant före användning. Bekanta dig 
med ugnens funktioner innan du ansluter den till elnätet. 
Spara anvisningarna för framtida bruk. 

VIKTIGT 

Använd inte ugnen om inte alla delar är på plats och ugnen har 
monterats enligt monteringsanvisningarna. 

VIKTIGT 

Använd inte ugnen om det finns tecken på skador på ugnen eller 
dess strömkabel. 

För din egen säkerhet 

Om dessa anvisningar inte följs kan det leda till brand eller explosion, 
vilket kan leda till allvarliga personskador, dödsfall eller skador på 
egendom. 

VAR FÖRSIKTIG! Åtkomliga delar kan bli mycket heta. Håll små barn 
på avstånd. Gör INTE några ändringar på ugnen.  

Delar som förseglats av tillverkaren eller dess servicepartner får inte 
ändras av användaren. 

• Om denna information inte följs noga kan en brand orsaka dödsfall 
eller allvarliga personskador. 

• ANVÄND INTE ADAPTRAR. 

• Använd endast ugnen i väl ventilerade utrymmen. 

Skydda barn 

• Håll barn borta från ugnen när den är varm eller i drift. 

• Låt inte barn använda ugnen. 
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• Se alltid till att inga sporter eller fysiska aktiviteter utförs i närheten 
av ugnen under användning eller medan den fortfarande är varm. 

• Barn får inte leka med apparaten. 

• Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn, såvida 
de inte är över 8 år och hålls under uppsikt. 

• Håll ugnen och strömkabeln utom räckhåll för barn. 

Installation och montering 

• Använd lämplig säkerhetsutrustning vid montering av ugnen. 

• Följ monteringsanvisningarna i den här bruksanvisningen. 

• Undvik att vrida strömkabeln för mycket. 

• Håll elektriska anslutningar torra. 

• Kontrollera att strömkabeln inte har trasslat ihop sig eller är skadad. 
Använd inte ugnen om kabeln visar tecken på skada. 

• Håll alltid ugnen borta från lättantändliga material. 

• Placera ugnen på ett plant och stabilt underlag med tillräcklig 
bärförmåga. 

Elektrisk säkerhet 

• Ugnen får endast användas i ett eluttag som skyddas av en 
jordfelsbrytare (HPFI/RCD) på max. 30 mA. Observera! De flesta 
moderna bostadsinstallationer har detta som standard. 

VIKTIGT 

Ugnen får endast anslutas till ett korrekt installerat och jordat eluttag. 

• Vidrör inte stickkontakten med våta händer. Dra alltid ut 
stickkontakten ur eluttaget genom att hålla i själva stickkontakten 
och inte genom att dra i kabeln. 

• Hantera strömkabeln varsamt. Kabeln får inte böjas, dras eller 
lindas spänt. Undvik vassa kanter, olja och värme. 

• Lyft inte ugnen i kabeln och använd inte kabeln för något annat 
ändamål än de avsedda. 

• Kontrollera stickkontakten och strömkabeln före varje användning. 
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• Om strömkabeln är skadad ska du omedelbart koppla bort ugnen 
från elnätet. Använd aldrig ugnen om kabeln är skadad. 

• Se till att stickkontakten har dragits ut ur eluttaget när ugnen inte 
används. 

• Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, 
en auktoriserad serviceverkstad eller en annan behörig fackperson 
för att undvika fara. 

Förlängningskablar 

• Använd endast jordade förlängningskablar som är godkända för 
utomhusbruk (använd 1,5 mm² kabel – maximal längd 4 m). 

• Kontrollera att förlängningskabeln inte är skadad före användning. 

• Använd inte en förlängningskabel utan jordad stickkontakt. 

• Rulla alltid ut förlängningskabeln helt före användning. 

• Använd inte ugnen med en förlängningskabel som fortfarande är 
upprullad i sin trumma. 

• Var noga med att följa lokala lagar och föreskrifter vid användning 
av ugnen. 

• Se till att alla elektriska anslutningar hålls torra och inte ligger på 
marken. 

• Se till att förlängningskabeln inte utgör en risk för att snubbla 
eller falla. 

VIKTIGT 

Witt eGNITE Control 13" blir mycket het – flytta inte ugnen under 
användning. Åtkomliga delar kan vara mycket heta. Håll barn och 
husdjur på avstånd. 

Avsedd användning 

• Ugnen är avsedd för tillagning/grillning av mat. 

• Ugnen är inte avsedd för kommersiellt bruk. 

• Använd inte ugnen när det regnar. 

• Använd inte kol, briketter, flytande bränsle, lavastenar, brännbara 
material eller andra bränslen i ugnen. 
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• Använd endast ugnen på det sätt som beskrivs i denna 
bruksanvisning. Felaktig användning av ugnen kan leda till brand, 
elektriska stötar eller personskador. 

• Om det uppstår en fettbrand ska du stänga luckan, stänga av 
ugnen och dra ut stickkontakten ur eluttaget. Håll luckan stängd 
tills lågorna har slocknat. Använd aldrig vätska för att släcka 
lågorna. 

• Denna ugn är endast avsedd för fristående användning. 

• Ugnen kan användas av personer med nedsatt fysisk eller 
psykisk funktionsförmåga eller som saknar erfarenhet om de 
har fått instruktioner och förstår hur den ska användas på ett 
säkert sätt. 

Användning 

• Använd inte ugnen i fuktiga eller våta omgivningar. 

• Använd inte ugnen i närheten av simbassänger eller andra öppna 
vattenkällor. 

• Om du använder ugnen på ömtåliga ytor av trä eller tyg 
rekommenderas det att använda värmeskyddande underlag. 

VIKTIGT 

Lämna aldrig Witt eGNITE Control 13" utan uppsikt under användning. 

VIKTIGT 

Använd lämplig säkerhetsutrustning när du använder Witt eGNITE 
Control 13". Det kan till exempel vara grillhandskar och långärmade 
kläder. 

VIKTIGT 

Om det uppstår lågor, använd inte vatten för att släcka lågorna. 
Stäng av ugnen, dra ut stickkontakten ur eluttaget och stäng luckan. 
Vänta tills ugnen har svalnat helt. 

• Värm ugnen på maximal temperatur i minst 15 minuter före första 
användning. Luckan ska vara stängd under förvärmningen. 
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Efter användning/rengöring 

• Rengör ugnen före första användningen och kontrollera att det inte 
finns några förpackningsrester kvar. 

• Stäng av ugnen och låt den svalna helt innan du flyttar eller 
rengör den. 

• Töm och rengör droppbrickan efter varje användning. 

• Rengör endast för hand med en fuktig trasa. Inga delar får diskas 
i diskmaskin. 

• Täck inte över ugnen förrän den har svalnat helt. 
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MONTERINGSANVISNING 

1. Fäll ut benen och placera ugnen på ett plant underlag. 

 
 

2. Placera pizzastenen vågrätt. 
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ANVÄNDNING 

 
① Start-/stoppknapp – startar eller stoppar uppvärmningen. 

② BOOST-knapp – aktiverar funktionen som ger extra värme till 
pizzastenen. Om pizzans botten inte gräddas i samma takt som 
toppen kan BOOST användas för att snabbt få upp stenen till rätt 
temperatur. 

③ Funktionsväljare – används för att välja pizzainställning. 
De olika pizzainställningarna omfattar: manuell → napolitansk → 
romersk → New York → Detroit Style → Greek Style → Chicago Style 
→ manuell. 

• Tryck och håll in uppåtknappen i 3 sekunder för att växla mellan ℃ 
och ℉. 

• Tryck och håll in nedåtknappen i 3 sekunder för att stänga av 
displayen och gå till standby (displayen helt släckt). 

• Om ugnen inte värms upp och displayen inte används på 
15 minuter går displayen automatiskt in i standbyläge. 

• I standbyläge kan displayen väckas genom att peka var som 
helst på skärmen. 



SV 

 
 
 
 

 56  

 
④ Ugnstemperatur – visar aktuell temperatur i ugnen eller vald 
temperatur. Temperaturen kan inte justeras. När ugnen slås på visas 
den aktuella uppmätta temperaturen. 

⑤ Pizzastenstemperatur – visar aktuell temperatur på pizzastenen. 
I  manuellt läge kan temperaturen justeras uppåt eller nedåt. 

⑥ Pizzainställning – visar den valda pizzainställningen. 
Inställningarna kan endast väljas genom att trycka uppåt eller nedåt 
när uppvärmningen har stoppats. 

⑦ Felindikator – tänds om ett fel uppstår. 

⑧ Feltyp – motsvarande ikon tänds när ett relaterat fel (typ 1/2/3 …) 
registreras. 

Förinställd inställning (t.ex. napolitansk pizza) 

Gör så här: 

1. Använd funktionsväljaren ③ eller tryck på ikonen ⑥ för att välja 
napolitansk inställning. Efter 1 sekund bekräftas valet automatiskt. 

2. Tryck sedan på startknappen ① för att starta uppvärmningen. 

3. Den inre ringen visar förvärmningens status. 

4. När temperaturen når 360 ℃ tänds ett grönt segment och ett  
”pip” hörs. 

 

Pizzainställning Napolitansk Romersk New York 
Detroit 
Style 

Greek 
Style 

Chicago 
Style 

Förinställd 
temperatur/℃ 

420–460 350–380 280–310 230–260 290–320 240–270 

Tillagningstid/ 
sek./ min. 

90–120 sek. 90–120 sek. 5–7 min. 10 min. 8–12 min. 25 min. 
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Manuell inställning 

Gör så här: 

1. Använd funktionsväljaren ③ eller tryck på ikonen ⑥ för att välja 
manuell inställning. Efter 1 sekund bekräftas valet automatiskt. 

2. Använd funktionsväljarna ③ för att ställa in temperaturen 
på pizzastenen. 
Den valda temperaturen bekräftas automatiskt efter 3 sekunder. 
Temperaturen på pizzastenen kan endast ställas in när 
uppvärmningen är avstängd. (Möjligt temperaturområde:  
50 ℃–450 ℃.) 

3. När pizzastenen uppnår den valda temperaturen blinkar den 
aktuella temperaturen tre gånger och ett ”pip” hörs. 
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FELKODER 

Följande felkoder kan visas på displayen. 
 

Felkod Orsak Möjlig åtgärd 

1 
Fel på termoelement av K-typ 
(ugnsutrymme) 

Kräver professionell service – 
kontakta servicecentret. 

2 
Fel på termoelement av K-typ 
(pizzasten) 

Kräver professionell service – 
kontakta servicecentret. 

3 NTC-fel (kretskort) 
Kräver professionell service – 
kontakta servicecentret. 

4 
Larm för övertemperatur  
(termoelement av K-typ  
> 500 ℃) 

Kräver professionell service – 
kontakta servicecentret. 

5 
Kommunikationsfel 
(displaydrivrutin och 
sensorkretskort) 

Kontrollera kabelanslutningarna. 
Kontakta servicecentret om 
problemet kvarstår. 

6 
Fel vid detektering av 
nollgenomgång 
(huvudkretskort) 

Kräver professionell service – 
kontakta servicecentret. 
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RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 

Förvaring 

• Du kan använda eGNITE 13" utomhus. 
Förvara den inomhus under torra förhållanden när den inte används. 

• Förvara endast pizzastenen inuti ugnen – förvara aldrig mat eller 
andra föremål i ugnsutrymmet. 

• Pizzastenen ska förvaras torrt mellan användningstillfällena, 
eftersom den inte tål fukt. 

• Luta dig inte mot och placera inga föremål ovanpå eGNITE 13". 
Det kan skada ugnen. 

Pizzasten 

1. Använd INTE pizzastenen över öppen eld. 

2. Undvik stora temperaturvariationer. Placera INTE fryst mat på 
stenen vid temperaturer över 200 °C. 

3. Stenen är ömtålig och kan gå sönder om den tappas eller utsätts 
för stötar. 

4. Stenen är mycket het vid användning och förblir varm under lång tid 
efter användning. 

5. Kyl INTE ned stenen med vatten och använd den inte om den 
är fuktig. 

6. Använd inte vatten för att rengöra pizzastenen. 

7. Så här tar du bort fastbrända matrester: Vänta tills stenen har 
svalnat, ta försiktigt ut den med båda händerna, vänd på den 
och skjut försiktigt in den i ugnen igen. Matresterna på undersidan 
kommer att brännas bort nästa gång du använder eGNITE 13". 

8. Om stenen går sönder: Stäng av ugnen, låt den svalna och dra ut 
stickkontakten ur eluttaget innan du tar bort den trasiga stenen. Om 
din eGNITE 13" fortfarande omfattas av garanti ska du kontakta 
butiken där du köpte ugnen. 
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Glaslucka 

• Vänta tills eGNITE 13" har svalnat helt innan du rengör glasluckan. 

• Fett kan avlägsnas med torrt hushållspapper eller en torr trasa. 
För mer noggrann rengöring: använd varmt tvålvatten – se sedan 
till att eGNITE 13" är helt torr innan du slår på den igen. 

Ugnsutrymme och utsida 

• eGNITE 13" ska normalt inte behöva rengöras invändigt. 
Matrester bränns bort under användning. 

• Du kan använda en stålborste för att ta bort överflödiga matrester 
på stenen. 

• Med tiden kan insidan av eGNITE 13" bli något missfärgad. Detta är 
helt normalt. 

• Använd inte ugnsrengöringsmedel eller svampar av metall för 
rengöring – det kommer att skada pizzaugnen. 

• Så här rengör du utsidan: Vänta tills ugnen har svalnat, dra ut 
stickkontakten ur eluttaget och torka av ugnen med en lätt fuktad 
trasa. Torka omedelbart torrt med en ren kökshandduk. 
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REKLAMATION 

VIKTIGT 

Reklamationsrätten omfattar material och arbetslön. Vid kontakt 
angående service ska du uppge produktens namn och serienummer. 
Denna information finns på typskylten. Anteckna eventuellt denna 
information här i bruksanvisningen, så att du har den nära till hands. 
Det gör det lättare för servicemontören att hitta lämpliga reservdelar. 

Om produkten används i salta miljöer (t.ex. nära havet) eller i 
områden med frätande ångor eller vätskor (t.ex. från en simbassäng) 
kan lacken skadas och/eller metalldelar rosta. Detta omfattas inte av 
reklamationsrätten. Regelbunden rengöring och användning av ett 
täckande överdrag kan minska risken. 

Reklamationsrätt 

2 år 

Reklamationsrätten gäller inte: 

1. Fel och skador som inte är tillverknings- och materialfel. 

2. Normalt, rimligt slitage (t.ex. värmemissfärgning av galler/plattor). 

3. Produktskador orsakade av skadedjur. 

4. Om det har använts reservdelar som inte är originaldelar. 

5. Om anvisningarna i bruksanvisningen inte har följts. 

6. Om installationen inte har utförts enligt anvisningarna. 

7. Om icke auktoriserad fackperson har installerat eller reparerat 
produkten. 

8. Rost och anlöpningar. 
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Transportskador 

En transportskada som konstateras vid återförsäljarens leverans 
hos kunden är uteslutande en sak mellan kunden och återförsäljaren. 
I de fall då kunden själv har stått för transporten av produkten åtar 
sig leverantören inga skyldigheter i samband med eventuell 
transportskada. Eventuella transportskador måste anmälas omgående 
och senast 24 timmar efter att varan levererats. I annat fall kommer 
kundens krav att avvisas. 

Kommersiella inköp 

Kommersiella inköp är köp av apparater som inte ska användas 
i privata hushåll utan för kommersiella eller affärsliknande ändamål 
(restaurang, kafé, matsal osv.) eller för uthyrning eller annan 
användning som omfattar flera användare.  

I samband med kommersiella inköp lämnas ingen garanti eftersom 
denna produkt uteslutande är avsedd för vanliga hushåll. 
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SERVICE 

För alla serviceförfrågningar: 

Läs mer på: www.wittpizza.com 

EG-försäkran om överensstämmelse: 

Witt Denmark A/S intygar härmed att följande tillbehör 
överensstämmer med alla permanenta och väsentliga krav enligt 
EU-direktiv 2016/426, 1935/2004. Witt Danmark A/S Gødstrup 
Søvej 9, DK-7400 Danmark. Witt US, LLC POSTBOX: 1044, 800 
State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, Witt UK & Ireland Ltd. 
4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. 
http://www.wittsverige.se 
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Onneksi olkoon uuden Witt-tuotteen hankkimisesta!  

Kiitos, että valitsit Witt-tuotteen. Ennen kuin otat uuden tuotteesi 
käyttöön, lue tämä käyttöohje huolellisesti, jotta tiedät, miten voit 
turvallisesti käyttää uuden tuotteesi tarjoamia ominaisuuksia. 
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TURVAOHJEET 

Yleistä tietoa 

TÄRKEÄÄ 

Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen käyttöä. Tutustu uunin toimintoihin 
ennen sen liittämistä verkkovirtaan. Säilytä ohjeet myöhempää käyttöä 
varten. 

TÄRKEÄÄ 

Älä käytä uunia, elleivät kaikki sen osat ole paikoillaan ja uunia ole 
koottu ohjeiden mukaisesti. 

TÄRKEÄÄ 

Älä käytä uunia, jos uunissa tai sen virtajohdossa on merkkejä 
vaurioista. 

Turvallisuuden takaamiseksi 

Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa tulipalon 
tai räjähdyksen, mikä voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin, 
kuolemaan tai omaisuusvahinkoihin. 

VAROITUS: Helposti ulottuvilla olevat osat voivat kuumentua. 
Pidä pienet lapset etäällä laitteesta. ÄLÄ tee mitään muutoksia uuniin.  

Käyttäjä ei saa muunnella valmistajan tai sen huoltokumppanin 
sinetöimiä osia. 

• Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa tulipalon, 
joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen. 

• ÄLÄ KÄYTÄ VIRTASOVITTIMIA. 

• Käytä uunia vain hyvin tuuletetuissa tiloissa. 

Lasten turvallisuuden takaamiseksi 

• Pidä lapset poissa uunin läheisyydestä, kun se on kuuma tai 
käytössä. 

• Lapset eivät saa käyttää uunia. 
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• Varmista uunin ollessa käytössä tai vielä kuuma, ettei sen 
läheisyydessä harrasteta urheilua tai fyysisiä aktiviteetteja. 

• Älä anna lasten leikkiä laitteella. 

• Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, elleivät he ole yli 
8-vuotiaita ja heitä valvota. 

• Pidä uuni ja virtajohto poissa lasten ulottuvilta. 

Asennus ja kokoaminen 

• Käytä asianmukaisia turvavälineitä uunin kokoamisessa. 

• Noudata tämän käyttöohjeen kokoamisohjeita. 

• Vältä virtajohdon tarpeetonta vääntämistä. 

• Pidä sähköliitännät kuivina. 

• Varmista, ettei virtajohto ole kietoutunut tai vaurioitunut. Älä käytä 
uunia, jos johdossa näkyy vaurioita. 

• Pidä uuni aina kaukana helposti syttyvistä materiaaleista. 

• Aseta uuni tasaiselle ja vakaalle pinnalle, jolla on riittävä kantokyky. 

Sähköturvallisuus 

• Uunia saa käyttää vain pistorasiassa, joka on suojattu enintään 
30 mA:n laukaisuvirralla varustetulla vikavirtasuojalla (HPFI/RCD). 
Huomautus: Useimmissa nykyaikaisissa asuinrakennuksissa tämä 
on vakiona. 

TÄRKEÄÄ 

Uuni tulee kytkeä vain oikein asennettuun ja maadoitettuun 
pistorasiaan. 

• Älä koske pistokkeeseen märillä käsillä. Irrota aina pistoke suoraan 
pistokkeesta, ei vetämällä johdosta. 

• Käsittele virtajohtoa varoen. Älä taivuta, väännä tai vedä johtoa. 
Vältä teräviä reunoja, öljyä ja lämpöä. 

• Älä nosta uunia johdosta äläkä käytä johtoa muuhun kuin sille 
määritettyyn tarkoitukseen. 

• Tarkista pistoke ja johto ennen jokaista käyttökertaa. 
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• Jos virtajohto on vaurioitunut, irrota uuni välittömästi virtalähteestä. 
Älä koskaan käytä uunia, jonka virtajohto on vaurioitunut. 

• Varmista, että uuni on irrotettu pistorasiasta, kun sitä ei käytetä. 

• Jos virtajohto on vaurioitunut, vaaran välttämiseksi sen vaihtaminen 
on annettava valmistajan, valtuutetun huoltoliikkeen tai pätevän 
henkilön tehtäväksi. 

Jatkojohdot 

• Käytä vain maadoitettuja jatkojohtoja, jotka on hyväksytty 
ulkokäyttöön (käytä 1,5 mm² johtoa, jonka maksimipituus on 4 m). 

• Tarkista jatkojohto vaurioiden varalta ennen käyttöä. 

• Älä käytä jatkojohtoa ilman maadoitettua pistoketta. 

• Vedä jatkojohto aina täysin ulos ennen käyttöä. 

• Älä käytä uunia jatkojohdon ollessa vielä kelalla. 

• Muista noudattaa paikallisia lakeja ja määräyksiä uunia 
käyttäessäsi. 

• Pidä kaikki sähköliitännät kuivina ja irti maasta. 

• Varmista, ettei jatkojohto aiheuta kaatumis- tai kompastumisvaaraa. 

TÄRKEÄÄ 

Witt eGNITE Control 13" kuumenee todella paljon. Älä liikuta uunia 
käytön aikana. Helposti ulottuvilla olevat osat voivat kuumentua. 
Pidä lapset ja lemmikit etäällä. 

Käyttötarkoitus 

• Uuni on tarkoitettu ruoan kypsentämiseen ja grillaamiseen. 

• Uunia ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön. 

• Älä käytä uunia sateessa. 

• Älä käytä uunissa hiiltä, brikettejä, nestemäistä polttoainetta, 
laavakiviä, syttyviä materiaaleja tai muita polttoaineita. 

• Käytä uunia vain tämän ohjeen mukaisesti. Uunin väärinkäyttö 
voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai loukkaantumisen. 
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• Jos rasvapalo syttyy, sulje kansi, sammuta uuni ja irrota 
se pistorasiasta. Pidä kansi kiinni, kunnes liekit ovat sammuneet. 
Älä koskaan yritä sammuttaa liekkejä nesteellä. 

• Uuni on tarkoitettu käytettäväksi vain vapaasti seisovana. 

• Uunia voivat käyttää henkilöt, joilla on heikentynyt fyysinen tai 
henkinen toimintakyky tai joilla ei ole kokemusta laitteen käytöstä, 
jos heitä opastetaan sen käyttöön ja he ymmärtävät 
turvallisuusohjeet. 

Käyttöohje 

• Älä käytä uunia kosteissa tai märissä olosuhteissa. 

• Älä käytä uunia uima-altaan tai muiden avovesialueiden 
läheisyydessä. 

• Jos käytät uunia puun tai pöytäliinan kaltaisten herkkien pintojen 
päällä, on suositeltavaa käyttää lämmöltä suojaavaa alustaa. 

TÄRKEÄÄ 

Älä koskaan jätä Witt eGNITE Control 13" -uunia valvomatta käytön 
aikana. 

TÄRKEÄÄ 

Käytä asianmukaisia turvavarusteita käyttäessäsi Witt eGNITE Control 
13" -uunia. Niitä ovat muun muassa grillaushanskat ja pitkähihaiset 
vaatteet. 

TÄRKEÄÄ 

Jos uuni leimahtaa, älä yritä sammuttaa liekkejä vedellä. Sammuta 
uuni, irrota se verkkovirrasta ja sulje kansi. Odota, että uuni jäähtyy 
kokonaan. 

• Lämmitä uunia maksimiasetuksella vähintään 15 minuuttia ennen 
ensimmäistä käyttöä. Kansi on oltava suljettuna esilämmityksen 
aikana. 
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Käytön jälkeen / puhdistus 

• Puhdista uuni ennen ensimmäistä käyttöä ja tarkista, ettei siihen 
ole jäänyt osia pakkauksesta. 

• Sammuta uuni ja anna sen jäähtyä kokonaan ennen sen siirtoa tai 
puhdistusta. 

• Tyhjennä ja puhdista rasvalokero jokaisen käytön jälkeen. 

• Pese vain käsin kostealla liinalla. Osia ei saa laittaa 
astianpesukoneeseen. 

• Peitä uuni vasta, kun se on täysin jäähtynyt. 
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KOKOAMISOHJEET 

1. Avaa jalat ja aseta uuni tasaiselle pinnalle. 

 
 

2. Aseta pizzakivi vaakasuoraan. 
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KÄYTTÖOHJE 

 
① Käynnistyspainike – käynnistää tai pysäyttää lämmityksen. 

② BOOST-painike – aktivoi toiminnon, joka antaa pizzakivelle 
lisälämpöä. Jos pizzan pohja ei kypsy samalla tahdilla kuin päällystä, 
BOOST-toiminnolla voidaan nostaa nopeasti kiven lämpötilaa. 

③ Toimintojen valitsimet – käytetään pizza-asetuksen valintaan. 
Eri pizzavaihtoehdot ovat: manuaalinen → napolilainen → roomalainen 
→ newyorkilainen → detroitilainen → kreikkalainen → chicagolainen → 
manuaalinen. 

• Pidä ylöspäin osoittavaa painiketta painettuna 3 sekuntia, jos haluat 
vaihtaa °C- ja °F-asteikkojen välillä. 

• Pidä alaspäin osoittavaa painiketta painettuna 3 sekuntia 
sammuttaaksesi näytön ja siirtyäksesi valmiustilaan (näyttö täysin 
pois päältä). 

• Jos uunia ei lämmitetä eikä näyttöä käytetä 15 minuuttiin, näyttö 
siirtyy automaattisesti valmiustilaan. 

• Valmiustilassa näyttö voidaan herättää koskettamalla mitä tahansa 
kohtaa näytöllä. 
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④ Uunin lämpötila – näyttää uunin nykyisen lämpötilan tai valitun 
lämpötilan. Lämpötilaa ei voi säätää. Kun uuni kytketään päälle, 
näytössä näkyy mitattu nykyinen lämpötila. 

⑤ Pizzakiven lämpötila – näyttää pizzakiven nykyisen lämpötilan. 
Manuaalitilassa lämpötilaa voi säätää ylös tai alas. 

⑥ Pizza-asetus – näyttää valitun pizza-asetuksen. 
Asetukset voidaan valita painamalla ylös tai alas, kun lämmitys 
on pysäytetty. 

⑦ Virheilmaisin – Valo syttyy, jos ilmenee virhe. 

⑧ Virhetyyppi – Kun virhe (tyyppi 1/2/3…) havaitaan, sitä vastaavaan 
kuvakkeeseen syttyy valo. 

Esiasetusten valinta (esim.: napolilainen pizza) 

Ohjeet: 

1. Valitse napolilainen asetus toimintovalitsimella ③ tai painamalla 
kuvaketta ⑥. Yhden sekunnin kuluttua valinta vahvistetaan 
automaattisesti. 

2. Aloita lämmitys painamalla Käynnistä-painiketta ①. 

3. Sisempi rengas näyttää esilämmityksen tilan. 

4. Kun lämpötila saavuttaa 360 °C, vihreä segmentti syttyy ja uunista 
kuuluu piippaus. 

 
Pizza-
asetus 

Napolilai
nen 

Roomalai
nen 

Newyorkilai
nen 

Detroitilai
nen 

Kreikkalai
nen 

Chicagolai
nen 

Asetuksen 
lämpötila/ °C 

420–460 350–380 280–310 230–260 290–320 240–270 

Kypsennys
aika / 
sekuntia / 
min. 

90–120 s 90–120 s 5–7 min 10 min 8–12 min 25 min 
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Manuaalinen asetus 

Ohjeet: 

1. Valitse manuaalinen asetus toimintovalitsimella ③ tai 
painamalla kuvaketta ⑥. Yhden sekunnin kuluttua valinta 
vahvistetaan automaattisesti. 

2. Aseta pizzakiven lämpötila toimintovalitsimilla ③. 
Valittu lämpötila vahvistetaan automaattisesti kolmen 
sekunnin kuluttua. 
Pizzakiven lämpötila voidaan asettaa vain, kun lämmitys 
on pysäytetty. (Mahdollinen lämpötila-alue: 50–450 °C.) 

3. Kun pizzakivi saavuttaa valitun lämpötilan, nykyinen lämpötila 
välähtää kolme kertaa ja uunista kuuluu piippaus. 
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VIKAKOODIT 

Seuraava vikakoodi saattaa näkyä näytöllä 
 

Vikakoodi Syy Mahdollinen ratkaisu 

1 
K-tyypin lämpövastusvika 
(uunikammio) 

Vaatii ammattilaisen tekemää 
huoltoa. Ota yhteyttä 
huoltokeskukseen. 

2 
K-tyypin lämpövastusvika 
(pizzakivi) 

Vaatii ammattilaisen tekemää 
huoltoa. Ota yhteyttä 
huoltokeskukseen. 

3 NTC-virhe (piirilevy) 
Vaatii ammattilaisen tekemää 
huoltoa. Ota yhteyttä 
huoltokeskukseen. 

4 
Ylikuumenemishälytys  
(K-tyypin lämpövastus  
> 500 °C) 

Vaatii ammattilaisen tekemää 
huoltoa. Ota yhteyttä 
huoltokeskukseen. 

5 
Tiedonsiirtovirhe (näyttöajuri 
ja anturipiirilevy) 

Tarkista johtojen liitännät. Jos 
ongelma jatkuu, ota yhteyttä 
huoltokeskukseen. 

6 
Nollapisteen tunnistusvirhe 
(pääpiirilevy) 

Vaatii ammattilaisen tekemää 
huoltoa. Ota yhteyttä 
huoltokeskukseen. 

 
  



FI 

 
 

 
 

 75  

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO 

Säilytys 

• eGNITE 13" -uunia voidaan käyttää ulkona. 
Säilytä uunia sisällä kuivissa olosuhteissa, kun sitä ei käytetä. 

• Säilytä pizzakiveä vain uunin sisällä. Älä säilytä ruokaa tai muita 
esineitä uunikammiossa. 

• Pizzakivi on säilytettävä käyttökertojen välillä kuivassa paikassa, 
sillä se ei kestä kosteutta. 

• Älä aseta esineitä nojaamaan eGNITE 13" -uunia vasten tai sen 
päälle. Tämä voi vahingoittaa uunia. 

Pizzakivi 

1. ÄLÄ käytä pizzakiveä avotulen päällä. 

2. Vältä suuria lämpötilavaihteluita. ÄLÄ laita pakastettuja ruoka-
aineksia kivelle, kun sen lämpötila on yli 200 °C. 

3. Kivi on hauras ja voi murtua, jos se putoaa tai iskeytyy jotakin 
vasten. 

4. Pitsakivi on erittäin kuuma käytön aikana ja pysyy kuumana pitkään 
käytön jälkeen. 

5. ÄLÄ jäähdytä kiveä vedellä äläkä käytä sitä, jos se on kostea. 

6. Älä puhdista pizzakiveä vedellä. 

7. Kiinni palaneiden ruokajäämien poistaminen: Odota, että kivi 
jäähtyy, ja ota se sitten varovasti ulos molemmin käsin, käännä 
se ympäri ja liu'uta varovasti takaisin uuniin. Alapuolelle jäävät 
ruokajäämät palavat pois seuraavalla kerralla, kun käytät 
eGNITE 13" -uunia. 

8. Jos kivi murtuu: Sammuta uuni, anna jäähtyä ja irrota pistoke, 
ennen kuin poistat rikkinäisen kiven. Jos eGNITE 13" on edelleen 
takuun piirissä, ota yhteyttä liikkeeseen, josta ostit uunin. 
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Lasiluukku 

• Odota, että eGNITE 13" on täysin jäähtynyt ennen lasiluukun 
puhdistamista. 

• Rasva voidaan poistaa kuivalla talouspaperilla tai kuivalla liinalla. 
Perusteellisempaan puhdistukseen voidaan käyttää lämmintä 
saippuavettä. Varmista, että eGNITE 13" on täysin kuiva, ennen 
kuin käynnistät sen uudelleen. 

Uunikammio ja ulkopuoli 

• eGNITE 13" -uunin sisäpuoli ei normaalisti tarvitse puhdistusta. 
Ruokajäämät palavat pois käytön aikana. 

• Ylimääräiset ruokajäämät voidaan poistaa kivestä teräsharjalla. 

• Ajan myötä eGNITE 13" -uunin sisäpuoli voi värjäytyä hieman. 
Tämä on täysin normaalia. 

• Älä puhdista pizzauunia uuninpuhdistusaineella tai teräsvillalla, 
sillä ne voivat vahingoittaa laitetta. 

• Ulkopinnan puhdistaminen: Odota, että uuni jäähtyy, irrota pistoke 
ja pyyhi uuni kostealla liinalla. Kuivaa uuni heti puhdistuksen jälkeen 
puhtaalla liinalla. 
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REKLAMAATIO 

TÄRKEÄÄ 

Takuu kattaa materiaalit ja työn. Palvelua pyytäessäsi sinun 
tulee ilmoittaa tuotteen nimi ja sarjanumero. Tiedot löytyvät tuotteen 
tyyppikilvestä. Kirjoita tarvittaessa ylös tässä käyttöohjeessa olevat 
tiedot, jotta ne ovat helposti saatavilla. Näin huoltoteknikon on 
helpompi löytää oikeat varaosat. 

Jos tuotetta käytetään suolaisissa ympäristöissä (esim. meren 
läheisyydessä) tai alueilla, joissa on syövyttäviä höyryjä tai nesteitä 
(esim. uima-altaasta), maali voi vaurioitua ja/tai metalliosat ruostua. 
Tämä ei kuulu takuun piiriin. Säännöllinen puhdistus ja suojapeitteen 
käyttö voivat vähentää riskiä. 

Reklamaatio-oikeus 

2 vuotta 

Reklamaatio-oikeus ei kata seuraavia: 

1. Viat ja vauriot, jotka eivät johdu valmistus- ja materiaalivirheistä. 

2. Tavallinen ja tyypillinen kuluminen (esim. kuumuuden aiheuttamat 
värimuutokset ritilöissä ja levyissä). 

3. Tuhoeläinten aiheuttamat tuotevauriot. 

4. Jos on käytetty muita kuin alkuperäisiä varaosia. 

5. Jos käyttöohjetta ei ole noudatettu. 

6. Jos asennusta ei ole tehty ohjeiden mukaisesti. 

7. Jos tuotteen on asentanut tai sitä on korjannut muu kuin 
asiantunteva henkilö. 

8. Ruoste ja hapettumat. 
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Kuljetusvauriot 

Kuljetusvaurio, joka syntyy jälleenmyyjän toimittaessa tuotetta 
asiakkaalle, on vain asiakkaan ja jälleenmyyjän välinen asia. 
Tapauksissa, joissa asiakas on vastannut tuotteen kuljetuksesta, 
toimittaja ei ole vastuussa mahdollisista kuljetusvaurioista. Mahdolliset 
kuljetusvauriot on ilmoitettava välittömästi ja viimeistään 24 tunnin 
kuluessa tavaran toimituksesta. Muussa tapauksessa asiakkaan 
reklamaatio hylätään. 

Yritysasiakkaat 

Yritysasiakkaita ovat kaikki asiakkaat, joiden hankkimia laitteita 
ei käytetä kotitalouksissa, vaan sen sijaan liiketoimintaan tai 
vastaaviin tarkoituksiin (ravintoloissa, kahviloissa, ruokaloissa ym.) 
tai vuokraukseen tai muuhun useiden käyttäjien käyttöön.  

Takuu ei koske yritysasiakkaita, koska tuote on tarkoitettu vain 
tavalliseen kotitalouskäyttöön. 
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HUOLTO 

Huoltoa koskevat kysymykset: 

Lisätietoja on osoitteessa www.wittpizza.com 

Vaatimustenmukaisuusvakuutus 

Witt Denmark A/S vakuuttaa, että seuraavat lisävarusteet 
täyttävät EU--direktiivien 2016/426 ja 1935/2004 pysyvät ja olennaiset 
vaatimukset. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Tanska. 
Witt US, LLC POSTBOKS: 1044, 800 State Route 11, Champlain, 
NY 12919, USA, Witt UK & Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery 
Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. www.witt.fi 
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FÉLICITATIONS pour l’achat de votre nouveau produit Witt  

Merci d’avoir choisir Witt. Avant de commencer à utiliser votre 
nouveau produit, veuillez lire attentivement ce manuel afin de 
vous familiariser à l’utilisation en toute sécurité des fonctions 
offertes par votre nouveau produit. 
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CONSIGNES DE SECURITE 

Informations générales 

IMPORTANT 

Veuillez lire attentivement ces instructions avant utilisation. 
Familiarisez-vous avec les fonctions du four avant de le brancher. 
Conservez ces instructions pour référence ultérieure. 

IMPORTANT 

N’utilisez pas le four si toutes les pièces ne sont pas en place et si le 
four n’a pas été assemblé conformément aux instructions de montage. 

IMPORTANT 

N’utilisez pas le four si celui-ci ou son cordon d’alimentation présente 
le moindre signe d’endommagement. 

Pour votre sécurité 

Le non-respect de ces instructions peut provoquer un incendie ou une 
explosion, pouvant entraîner des blessures graves, voire mortelles, ou 
des dommages matériels. 

ATTENTION : Les pièces accessibles peuvent devenir très chaudes. 
Veuillez tenir les jeunes enfants à l’écart. N’APPORTEZ PAS de 
modifications au four.  

Les pièces scellées par le fabricant ou son partenaire de service 
après-vente ne doivent pas être altérées par l’utilisateur. 

• Le non-respect de ces instructions peut résulter en un incendie qui 
pourrait entraîner la mort ou des blessures graves. 

• N’UTILISEZ PAS D’ADAPTATEURS. 

• Utilisez le four uniquement dans des endroits bien ventilés. 

Protection des enfants 

• Veuillez tenir les enfants éloignés du four lorsque ce dernier est 
chaud ou en marche. 

• Les enfants ne doivent pas utiliser le four. 
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• Ne pratiquez jamais d’activité sportive ou physique à proximité 
du four pendant son utilisation ou lorsqu’il est encore chaud. 

• Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil. 

• Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne peuvent pas être 
réalisés par des enfants, sauf s’ils sont âgés de plus de 8 ans et 
sous supervision. 

• Le cordon d’alimentation doit également être conservé hors de 
portée des enfants. 

Installation et assemblage 

• Utilisez l’équipement de sécurité approprié lors du montage du 
four. 

• Suivez les instructions de montage du présent manuel. 

• Évitez de tordre inutilement le cordon d’alimentation. 

• Veuillez maintenir les connexions électriques au sec. 

• Vérifiez que le cordon d’alimentation n’est ni emmêlé ni 
endommagé. N’utilisez pas le four si le cordon présente des signes 
d’endommagement. 

• Le four doit à tout moment être éloigné des matériaux 
inflammables. 

• Placez le four sur une surface plane et stable pouvant supporter 
une charge suffisante. 

Sécurité électrique 

• Le four ne peut être utilisé que s’il est branché sur une prise 
d’alimentation protégée par un dispositif différentiel résiduel 
(DDR) de 30 mA maximum. Remarque : La plupart des installations 
résidentielles modernes sont équipées de ce type de dispositif par 
défaut. 

IMPORTANT 

Le four doit être branché uniquement sur une prise d’alimentation 
correctement installée et mise à la terre. 

• Ne touchez pas la fiche avec les mains mouillées. Débranchez 
toujours l’appareil en tirant sur la fiche et non sur le cordon. 
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• Manipulez le cordon d’alimentation avec précaution. Ne pliez pas, 
ne tordez pas et ne tirez pas sur le cordon. Évitez les objets 
tranchants, l’huile et la chaleur. 

• Ne soulevez pas le four par son cordon et n’utilisez pas ce cordon à 
d’autres fins que celles prévues. 

• Vérifiez la fiche et le cordon avant chaque utilisation. 

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, le four doit être 
immédiatement débranché de l’alimentation électrique. N’utilisez 
jamais le four si le cordon est endommagé. 

• Assurez-vous que le four est débranché lorsqu’il n’est pas utilisé. 

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par 
le fabricant, un centre de service après-vente agréé ou un 
technicien qualifié afin d’éviter tout danger. 

Rallonges électriques 

• Utilisez uniquement des rallonges électriques mises à la terre et 
approuvées pour une utilisation extérieure (utilisez un câble de 
1,5 mm² - longueur maximale 4 m). 

• Vérifiez que la rallonge n’est pas endommagée avant utilisation. 

• N’utilisez pas de rallonge sans prise de terre. 

• Déroulez toujours complètement la rallonge avant utilisation. 

• N’utilisez pas le four avec une rallonge électrique encore enroulée 
sur son tambour. 

• Veillez à respecter les lois et réglementations locales lors de 
l’utilisation du four. 

• Veuillez maintenir toutes les connexions électriques au sec et 
éloignées du sol. 

• Assurez-vous que la rallonge électrique ne présente aucun risque 
de chute ou de trébuchement. 

IMPORTANT 

Le four Witt eGNITE Control 13” devient très chaud. Ne le déplacez 
pas pendant son utilisation. Les pièces accessibles peuvent être très 
chaudes. Veuillez tenir les enfants et les animaux domestiques à 
l’écart. 
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Usage prévu 

• Le four est conçu pour cuire/griller les aliments. 

• Le four n’est pas conçu pour une utilisation commerciale. 

• N’utilisez pas le four par temps de pluie. 

• N’utilisez pas de charbon, de briquettes, de combustible liquide, de 
pierres de lave, de matériaux inflammables ou d’autres formes de 
combustible dans le four. 

• Utilisez le four uniquement tel que décrit dans le présent manuel. 
Toute mauvaise utilisation du four peut provoquer un incendie, une 
électrocution ou des blessures. 

• En cas d’incendie de graisse, fermez le couvercle, éteignez le four 
et débranchez-le. Gardez le couvercle fermé jusqu’à ce que les 
flammes s’éteignent. N’utilisez jamais de liquide pour éteindre les 
flammes. 

• Ce four est conçu pour une utilisation en pose libre uniquement. 

• Le four peut être utilisé par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d’expérience et de connaissances si celles-ci ont appris à utiliser 
l’appareil en toute sécurité et comprennent les consignes de 
sécurité relatives à son utilisation. 

Utilisation 

• N’utilisez pas le four dans des environnements humides ou 
mouillés. 

• N’utilisez pas le four à proximité de piscines ou toute autre source 
d’eau à ciel ouvert. 

• Si vous utilisez le four sur des surfaces délicates comme du bois ou 
une nappe, il est recommandé d’utiliser un tapis de protection 
thermique. 

IMPORTANT 

Ne laissez jamais le four Witt eGNITE Control 13” sans surveillance 
pendant son utilisation. 
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IMPORTANT 

Utilisez un équipement de sécurité adapté lors de l’utilisation du four 
Witt eGNITE Control 13”. Cet équipement peut notamment être 
composé de gants de barbecue et de vêtements à manches longues. 

IMPORTANT 

En cas de reprise de feu, n’utilisez pas d’eau pour éteindre les 
flammes. Éteignez le four, débranchez-le et fermez le couvercle. 
Attendez que le four ait complètement refroidi. 

• Préchauffez le four à température maximale pendant au moins 
15 minutes avant la première utilisation. Le couvercle doit rester 
fermé pendant le préchauffage. 

Après utilisation/Nettoyage 

• Nettoyez le four avant la première utilisation et vérifiez qu’il ne reste 
aucun résidu d’emballage. 

• Éteignez le four et laissez-le refroidir complètement avant de le 
déplacer ou de le nettoyer. 

• Videz et nettoyez le bac à graisse après chaque utilisation. 

• Le lavage s’effectue uniquement à la main à l’aide d’un chiffon 
humide. Aucun élément n’est lavable au lave-vaisselle. 

• Couvrez le four uniquement lorsqu’il a complètement refroidi. 
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INSTRUCTIONS DE MONTAGE 

1. Dépliez les pieds et placez le four sur une surface plane. 

 
 

2. Placez la pierre à pizza horizontalement. 
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UTILISATION 

 
① Bouton Marche/Arrêt - Démarre ou arrête le chauffage. 

② Bouton BOOST - Active la fonction qui fournit une chaleur 
supplémentaire à la pierre à pizza. Si le fond de la pizza ne cuit pas 
aussi vite que le dessus, la fonction BOOST peut être utilisée pour 
amener rapidement la pierre à la température voulue. 

③ Sélecteurs de fonctions - Utilisés pour sélectionner le réglage 
du type de pizza souhaité. 
Les différentes options de pizzas comprennent : Manuel → 
Napolitaine → Romaine → New York → Style Detroit → Style grec → 
Style Chicago → Manuel. 

• Maintenez le bouton Haut enfoncé pendant 3 secondes pour 
basculer entre les degrés Celsius et Fahrenheit (°C et °F). 

• Maintenez le bouton Bas enfoncé pendant 3 secondes pour 
éteindre l’écran et passer en mode veille (écran complètement 
éteint). 

• Si le four ne chauffe pas et que l’affichage n’est pas utilisé pendant 
15 minutes, celui-ci se met automatiquement en veille. 
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• En mode veille, l’écran peut être réactivé en touchant n’importe 
quel endroit sur l’écran. 

④ Température du four - Affiche la température actuelle du four ou la 
température sélectionnée. La température ne peut pas être réglée. 
Lorsque le four est allumé, la température en temps réel s’affiche. 

⑤ Température de la pierre à pizza - Affiche la température actuelle 
de la pierre à pizza. En mode manuel, la température peut être réglée 
à la hausse ou à la baisse. 

⑥ Réglage du type de pizza - Affiche le réglage du type de pizza 
sélectionné. 
Les réglages ne peuvent être sélectionnés qu’en appuyant sur les 
boutons haut ou bas lorsque le chauffage est arrêté. 

⑦ Voyant d’erreur - S’allume en cas d’erreur. 

⑧ Type d’erreur - L’icône correspondante s’allume lorsqu’une erreur 
associée (type 1/2/3…) est détectée. 

Réglage prédéfini (par exemple : Pizza napolitaine) 

Procédure : 

1. Utilisez le sélecteur de fonction ③ ou appuyez sur l’icône ⑥ pour 
sélectionner le réglage « Napolitaine ». Au bout d’une seconde, la 
sélection est automatiquement confirmée. 

2. Appuyez ensuite sur le bouton Start (Démarrer) ① pour lancer le 
chauffage. 

3. L’anneau intérieur indique l’état du préchauffage. 

4. Lorsque la température atteint 360 °C, un segment vert s’allume et 
un bip retentit. 

 
Réglage du type 
de pizza 

Napolitaine Romaine 
New 
York 

Style 
Détroit 

Style 
grec 

Style 
Chicago 

Température 
préréglée / °C 

420-460 350-380 280-310 230-260 290-320 240-270 

Temps de cuisson 
/ sec. / min. 

90-120 s 90-120 s 5-7 min. 10 min. 8-12 min. 25 min. 
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Mode manuel 

Procédure : 

1. Utilisez le sélecteur de fonction ③ ou appuyez sur l’icône ⑥ 
pour sélectionner le réglage manuel. Au bout d’une seconde, 
la sélection est automatiquement confirmée. 

2. Utilisez les sélecteurs de fonction ③ pour régler la température 
de la pierre à pizza. 
La température sélectionnée est automatiquement confirmée 
après 3 secondes. 
La température de la pierre à pizza ne peut être réglée que lorsque 
le chauffage est arrêté. (Plage de températures possibles : de 
50 °C à 450 °C.) 

3. Lorsque la pierre à pizza atteint la température sélectionnée, la 
température actuelle clignote trois fois et un bip retentit. 
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CODES D’ERREUR 

Les codes d’erreur suivants peuvent s’afficher à l’écran. 
 

Code 
d’erreur 

Cause Solution possible 

1 
Défaillance du thermocouple 
de type K (chambre du four) 

Nécessite l’intervention d’un 
professionnel - Veuillez contacter le 
service après-vente. 

2 
Défaillance d’un 
thermocouple de type K 
(pierre à pizza) 

Nécessite l’intervention d’un 
professionnel - Veuillez contacter le 
service après-vente. 

3 Erreur NTC (circuit imprimé) 
Nécessite l’intervention d’un 
professionnel - Veuillez contacter le 
service après-vente. 

4 
Alarme de surchauffe  
(thermocouple de type K 
> 500 ℃) 

Nécessite l’intervention d’un 
professionnel - Veuillez contacter le 
service après-vente. 

5 
Erreur de communication 
(pilote d’affichage écran et 
circuit imprimé de capteur) 

Vérifiez les connexions des fils. 
Contactez le service après-vente si le 
problème persiste. 

6 
Erreur de détection de 
passage par zéro (carte de 
circuit imprimé principale) 

Nécessite l’intervention d’un 
professionnel - Veuillez contacter le 
service après-vente. 
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Stockage 

• Vous pouvez utiliser votre four eGNITE 13” en extérieur. 
Lorsqu’il n’est pas utilisé, veuillez le ranger à l’intérieur, dans un 
endroit sec. 

• Seule la pierre à pizza peut être conservée à l’intérieur du four. 
Ne stockez jamais d’aliments ou tout autre objet dans la chambre 
du four. 

• La pierre à pizza doit être conservée au sec entre deux utilisations 
car elle ne supporte pas l’humidité. 

• Ne pas heurter ni placer d’objets sur votre four eGNITE 13”. 
Cela risque d’endommager le four. 

Pierre à pizza 

1. N’utilisez PAS la pierre à pizza sur une flamme nue. 

2. Évitez les fortes variations de température. NE DISPOSEZ PAS 
d’aliments congelés sur la pierre lorsque celle-ci est chauffée à plus 
de 200 °C. 

3. La pierre est fragile et peut se casser en cas de chute ou de choc. 

4. La pierre devient très chaude pendant son utilisation et reste 
chaude pendant une période prolongée. 

5. NE REFROIDISSEZ PAS la pierre avec de l’eau et ne l’utilisez pas si 
elle est humide. 

6. N’utilisez pas d’eau pour nettoyer la pierre à pizza. 

7. Pour enlever les résidus alimentaires brûlés : Attendez que la pierre 
refroidisse, retirez-la délicatement à deux mains, retournez-la et 
remettez-la soigneusement dans le four. Les résidus alimentaires 
sur la face inférieure seront brûlés lors de la prochaine utilisation de 
votre four eGNITE 13”. 
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8. Si la pierre se brise : Éteignez le four, laissez-le refroidir et 
débranchez-le avant de retirer la pierre cassée. Si votre four 
eGNITE 13” est encore sous garantie, contactez le magasin où 
vous l’avez acheté. 

Porte vitrée 

• Attendez que votre four eGNITE 13” ait complètement refroidi avant 
de nettoyer la porte vitrée. 

• La graisse peut être enlevée avec du papier absorbant sec ou un 
chiffon sec. 
Pour un nettoyage plus approfondi : utilisez de l’eau chaude 
savonneuse, puis assurez-vous que votre four eGNITE 13” soit 
complètement sec avant de le rallumer. 

Chambre et partie extérieure du four 

• Votre four eGNITE 13” ne nécessite normalement pas de 
nettoyage interne. 
Les résidus alimentaires brûlent pendant l’utilisation. 

• Vous pouvez utiliser une brosse métallique pour enlever les résidus 
alimentaires accumulés sur la pierre. 

• Avec le temps, l’intérieur de votre four eGNITE 13” peut se 
décolorer légèrement. C’est tout à fait normal. 

• N’utilisez pas de nettoyant pour four ni d’éponges métalliques 
pour le nettoyage car cela endommagerait le four à pizza. 

• Pour nettoyer l’extérieur : Attendez que le four ait refroidi, 
débranchez-le et essuyez-le avec un chiffon légèrement humide. 
Essuyez immédiatement avec un torchon propre. 
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DROIT DE RECLAMATION 

IMPORTANT 

Le droit de réclamation couvre les matériaux et la main-d’œuvre. 
Lors de la demande de service après-vente, vous devez fournir le nom 
du produit et son numéro de série. Ces informations sont disponibles 
sur la plaque signalétique. Vous pouvez inscrire ces informations dans 
le présent manuel d’utilisation afin de les avoir à portée de main. Ainsi, 
le technicien du service après-vente trouvera plus facilement les 
pièces de rechange adéquates. 

Si le produit est utilisé dans des environnements salés (par exemple 
près de la mer) ou dans des zones exposées à des vapeurs ou des 
eaux corrosives (par exemple, provenant d’une piscine), la peinture 
peut être endommagée et/ou les pièces métalliques peuvent rouiller. 
Ceci n’est pas couvert par le droit de réclamation. Un nettoyage 
régulier et l’utilisation d’une protection peuvent réduire ce risque. 

Droit de réclamation 

2 ans 

Ne sont pas couverts par le droit de réclamation : 

1. Les défauts et dommages non liés à un défaut de fabrication ou de 
matériaux. 

2. L’usure normale et raisonnable (par exemple, décoloration des 
grilles/plaques due à la chaleur). 

3. Les dommages causés aux produits par les insectes nuisibles. 

4. L’utilisation de pièces de rechange non originales. 

5. Le non-respect des consignes d’utilisation. 

6. Le montage du produit non conforme aux instructions. 

7. Le montage et/ou les réparations effectués par une personne non 
qualifiée. 

8. La rouille et l’oxydation. 
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Dommages liés au transport 

Un dommage lié au transport constaté lors de la livraison par 
le fournisseur au client est une question qui devra être résolue 
uniquement entre le client et le fournisseur. En cas de transport du 
produit effectué par le client lui-même, le fournisseur ne sera en aucun 
cas responsable en cas de dommage lié au transport éventuel. Tout 
dommage lié au transport doit être signalé dans les 24 heures suivant 
la livraison de la marchandise. Dans le cas contraire, aucune demande 
du client ne sera recevable. 

Achat professionnel 

Un achat professionnel est défini par l’achat d’un appareil qui ne 
sera pas utilisé à des fins domestiques privées, mais à des fins 
professionnelles ou similaires (restaurant, café, cantine, etc.), ou à des 
fins locatives ou d’utilisation autre impliquant plusieurs utilisateurs.  

En cas d’achat professionnel, la garantie ne s’applique pas. En effet, 
ce produit est conçu uniquement pour un usage domestique 
classique. 
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SERVICE APRES-VENTE 

Pour toute demande de renseignements concernant le service 
après-vente : 

Pour en savoir plus : www.wittpizza.com 

Déclaration de conformité CE : 

Witt Denmark A/S confirme par la présente que les accessoires 
suivants sont conformes à toutes les exigences permanentes et 
essentielles de la Directive européenne 2016/426, 1935/2004. Witt 
Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Danemark. Witt US, LLC 
Boîte postale : 1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, 
Witt UK & Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, 
Surrey, GU23 7EF. www.witt.dk 
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GEFELICITEERD met uw nieuwe product van Witt  

Bedankt dat u voor Witt gekozen heeft. Lees deze gebruiksaanwĳzing 
zorgvuldig door voordat u uw nieuwe product gaat gebruiken, zodat u 
weet hoe u de functies van uw nieuwe product veilig kunt bedienen. 
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

Algemene informatie 

BELANGRĲK 

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat je het apparaat gebruikt. 
Maak jezelf vertrouwd met de functies van de oven voordat je hem op 
het elektriciteitsnet aansluit. Bewaar de instructies voor toekomstige 
referentie. 

BELANGRĲK 

Gebruik de oven alleen als alle onderdelen op hun plaats zitten en de 
oven volgens de montage-instructies is gemonteerd. 

BELANGRĲK 

Gebruik de oven niet als er tekenen van schade aan de oven of aan 
de stroomkabel zĳn. 

Voor uw eigen veiligheid 

Als u deze instructies niet opvolgt kan er brand of een explosie 
ontstaan, wat leidt tot ernstig letsel, overlĳden of materiële schade. 

VOORZICHTIG: De delen die u kunt aanraken, kunnen zeer heet 
worden. Houd kleine kinderen op afstand. MAAK GEEN 
AANPASSINGEN AAN DE OVEN.  

Onderdelen die door de fabrikant of diens servicepartner zĳn 
verzegeld, mogen niet door de gebruiker worden aangepast. 

• Als deze instructies niet zorgvuldig worden gevolgd, kan een 
brand leiden tot de dood of ernstig letsel. 

• GEBRUIK GEEN ADAPTERS. 

• Gebruik de oven alleen in goed geventileerde ruimtes. 

Bescherm kinderen 

• Houd kinderen weg van de oven als deze warm is of in gebruik is. 

• Kinderen mogen de oven niet gebruiken. 
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• Zorg er altĳd voor dat niemand tĳdens het gebruik of terwĳl de oven 
nog warm is, sport- of lichamelĳke activiteiten in de buurt van de 
oven uitvoert. 

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 

• Schoonmaak en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen, tenzĳ deze ouder dan 8 zĳn en onder toezicht staan. 

• Houd ook de stroomkabel buiten bereik van kinderen. 

Installatie en montage 

• Gebruik geschikte veiligheidsuitrusting bĳ het monteren van 
de oven. 

• Volg de montage-instructies in deze handleiding. 

• Zorg ervoor dat de stroomkabel niet gedraaid zit. 

• Houd de elektrische aansluitingen droog. 

• Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt of beschadigd is. 
Gebruik de oven niet als de kabel tekenen van schade vertoont. 

• Houd de oven altĳd uit de buurt van brandbare materialen. 

• Plaats de oven op een vlak en stabiel oppervlak met voldoende 
draagvermogen. 

Elektrische veiligheid 

• De oven mag alleen worden gebruikt in een stopcontact dat 
beschermd is door een aardlekschakelaar (HPFI/RCD) van 
maximaal 30 mA. Let op: De meeste moderne residentiële 
installaties hebben dit standaard. 

BELANGRĲK 

De oven mag alleen worden aangesloten op een correct geïnstalleerd 
en geaard stopcontact. 

• Raak de stekker niet aan met natte handen. Trek de stekker altĳd 
uit door de stekker zelf vast te nemen en niet door aan de kabel 
te trekken. 

• Behandel de stroomkabel met aandacht. Buig, knik of trek niet aan 
de kabel. Vermĳd scherpe randen, olie en hitte. 
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• Til de oven niet op met de kabel en gebruik de kabel niet voor een 
ander doel dan het bedoelde gebruik. 

• Controleer de stekker en kabel voor elk gebruik. 

• Als de stroomkabel beschadigd is, koppel dan onmiddellĳk de oven 
los van de stroom. Gebruik de oven nooit met beschadigde kabel. 

• Trek de stekker uit het stopcontact als de oven niet in gebruik is. 

• Als de stroomkabel beschadigd is, moet deze worden vervangen 
door de producent, een bevoegd servicecentrum of een erkende 
monteur om gevaren te voorkomen. 

Verlengsnoeren 

• Gebruik alleen geaarde verlengsnoeren die zĳn goedgekeurd voor 
buitengebruik (gebruik 1,5 mm² kabel – maximaal 4 m). 

• Controleer het verlengsnoer op schade voordat u het gebruikt. 

• Gebruik geen verlengsnoer zonder een geaarde stekker. 

• Wikkel het verlengsnoer altĳd helemaal los voordat u het gebruikt. 

• Gebruik de oven niet met een verlengsnoer dat nog opgerold is. 

• Zorg ervoor dat u de lokale wetten en voorschriften volgt bĳ het 
gebruik van de oven. 

• Houd alle elektrische aansluitingen droog en van de grond. 

• Zorg ervoor dat het verlengsnoer geen val- of struikelgevaar vormt. 

BELANGRĲK 

De Witt eGNITE Control 13" wordt erg heet – verplaats de oven niet 
tĳdens het gebruik. De delen die u kunt aanraken, kunnen zeer heet 
worden. Houd kinderen en huisdieren op afstand. 

Beoogd gebruik 

• De oven is bedoeld om eten te koken/grillen. 

• Het apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik. 

• Gebruik de oven niet in de regen. 

• Gebruik geen steenkool, briketten, vloeibare brandstof, lavastenen, 
brandbare materialen of andere soorten brandstof in de oven. 
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• Gebruik de oven alleen zoals beschreven in deze handleiding. 
Verkeerd gebruik van de oven kan leiden tot brand, elektrische 
schokken of letsel. 

• Als er een vetbrand ontstaat, sluit dan het deksel, zet de oven uit 
en trek de stekker uit. Houd het deksel dicht tot de vlammen uit zĳn. 
Gebruik nooit vloeistof om de vlammen te doven. 

• Deze oven is uitsluitend bedoeld voor vrĳstaand gebruik. 

• De oven kan worden gebruikt door personen met een verminderde 
fysieke of mentale functionele capaciteit of gebrek aan ervaring, 
mits zĳ worden geïnstrueerd en weten hoe ze de oven veilig kunnen 
gebruiken. 

Bediening 

• Gebruik de oven niet in vochtige of natte omgevingen. 

• Gebruik de oven niet in de buurt van een zwembad of andere open 
waterbronnen. 

• Als u de oven gebruikt op zachte oppervlakken zoals hout of een 
tafelkleed, wordt aanbevolen een hittebestendige onderlaag te 
gebruiken. 

BELANGRĲK 

Laat de Witt eGNITE Control 13" nooit onbeheerd achter tĳdens 
gebruik. 

BELANGRĲK 

Draag geschikte veiligheidsuitrusting bĳ het bedienen van de Witt 
eGNITE Control 13". Bĳvoorbeeld barbecuehandschoenen en kleding 
met lange mouwen, enzovoort. 

BELANGRĲK 

Als het vuur opflakkert, gebruik dan geen water om de vlammen te 
doven. Zet de oven uit, trek de stekker uit en sluit het deksel. Wacht 
tot de oven helemaal is afgekoeld. 

• Verwarm de oven minstens 15 minuten op maximale temperatuur 
voordat u hem voor het eerst gebruikt. Het deksel moet gesloten 
zĳn tĳdens het voorverwarmen. 
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Na gebruik / Reiniging 

• Maak de oven schoon voor het eerste gebruik en controleer of er 
geen verpakkingsresten zĳn achtergebleven. 

• Zet de oven uit en laat hem volledig afkoelen voordat u hem 
verplaatst of schoonmaakt. 

• Maak de vetbak leeg en maak hem schoon na elk gebruik. 

• Was hem alleen met de hand af met een vochtige doek. Er mogen 
geen onderdelen in de vaatwasser worden geplaatst. 

• Dek de oven alleen af als hĳ helemaal is afgekoeld. 
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MONTAGEHANDLEIDING 

1. Vouw de poten open en plaats de oven op een vlak oppervlak. 

 
 

2. Plaats de pizzasteen horizontaal. 
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BEDIENING 

 
(1) Start/Stop-knop — Start of stopt de verwarming. 

(2) BOOST-knop — Activeert de functie die extra warmte aan de 
pizzasteen geeft. Als de onderkant van de pizza niet in hetzelfde 
tempo bakt als de bovenkant, kan BOOST worden gebruikt om de 
steen snel op temperatuur te krĳgen. 

(3) Functie selecteren — Gebruikt om de pizza-instelling te selecteren. 
De verschillende pizza-opties zĳn onder andere: Handmatig → 
Napolitaans → Romeins → New York → Detroit-stĳl → Griekse stĳl → 
Chicago-stĳl → Handmatig. 

• Houd de Up-knop 3 seconden ingedrukt om te wisselen 
tussen °C en °F. 

• Houd de Down-knop 3 seconden ingedrukt om het display uit te 
schakelen en naar standby te gaan (display helemaal uit). 

• Als de oven niet opwarmt en het display 15 minuten niet wordt 
gebruikt, gaat het display automatisch in standby. 

• In standby kan het scherm worden geactiveerd door een 
willekeurige plek op het scherm aan te raken. 
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(4) Oventemperatuur — Toont de huidige temperatuur in de oven 
of de geselecteerde temperatuur. De temperatuur kan niet worden 
aangepast. Wanneer de oven wordt ingeschakeld, wordt de gemeten 
temperatuur op dat ogenblik weergegeven. 

(5) Pizzasteentemperatuur — Toont de huidige temperatuur van de 
pizzasteen. In de handmatige modus kan de temperatuur hoger of 
lager worden ingesteld. 

(6) Pizza-instelling — Toont de geselecteerde pizza-instelling. 
De instellingen kunnen alleen worden geselecteerd door omhoog 
of omlaag te drukken wanneer de verwarming is gestopt. 

(7) Foutindicator — Gaat branden als er eenprobleemis. 

(8) Soort fout — Het bĳbehorende icoon licht op, als 
eenprobleem(type 1/2/3...)wordt gedetecteerd. 

Preset-instelling (bĳv.: Napolitaanse pizza) 

Zo werkt het: 

1. Gebruik de modusknop (3) of tik op de (6) om Napolitaanse 
pizza te selecteren. Na 1 seconde wordt de keuze automatisch 
bevestigd. 

2. Druk dan op de Startknop (1) om te beginnen met verwarmen. 

3. De binnenste ring toont de status van de voorverwarming. 

4. Wanneer de temperatuur 360 bereikt °C, licht een groen segment 
op en klinkt er een "piep". 

 

Pizza-optie Napolitaans Romeins 
New 
York 

Detroit-
stĳl 

Griekse 
stĳl 

Chicago-
stĳl 

Vooraf  
ingestelde 
temperatuur/ °C 

420-460 350-380 280-310 230-260 290-320 240-270 

Baktĳd / sec /  
min 

90-120 sec 90-120 sec 5-7 min 10 min 8-12 min 25 min 
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Modus Handmatig 

Zo werkt het: 

1. Gebruik de modusknop (3) of tik op de (6) om de handmatige 
instelling te selecteren. Na 1 seconde wordt de keuze automatisch 
bevestigd. 

2. Gebruik de modusknop (3) om de temperatuur van de pizzasteen 
in te stellen. 
De geselecteerde temperatuur wordt automatisch bevestigd na 
3 seconden. 
De temperatuur van de pizzasteen kan alleen worden ingesteld 
als de verwarming is gestopt. (Mogelĳk temperatuurbereik: 50 °C – 
450 °C.) 

3. Wanneer de pizzasteen de geselecteerde temperatuur heeft 
bereikt, knippert de huidige temperatuur drie keer en klinkt er 
een "piep". 
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FOUTCODES 

De volgende foutmelding kan op het scherm verschĳnen 
 

Foutmelding Oorzaak Mogelĳke oplossing 

1 
K-type probleem met het 
thermo-element (ovenkamer) 

Vereist professionele service — 
neem contact op met het 
servicecentrum. 

2 
K-type probleem met het 
thermo-element (pizzasteen) 

Vereist professionele service — 
neem contact op met het 
servicecentrum. 

3 NTC-fout (printplaat) 
Vereist professionele service — 
neem contact op met het 
servicecentrum. 

4 
Te hoge temperatuur-alarm  
(K-type thermo-element  
> 500 °C) 

Vereist professionele service — 
neem contact op met het 
servicecentrum. 

5 
Communicatiefout 
(displaydriver en 
sensorprintplaat) 

Controleer de bedrading. Als het 
probleem aanhoudt, neem dan 
contact op met het 
servicecentrum. 

6 
Nul-kruisdetectiefout 
(hoofdprintplaat) 

Vereist professionele service — 
neem contact op met het 
servicecentrum. 
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REINIGING EN ONDERHOUD 

Opbergen 

• Je kunt de eGNITE 13" buiten gebruiken. 
Bewaar de oven binnen in droge omstandigheden wanneer hĳ niet 
in gebruik is. 

• Bewaar de pizzasteen alleen in de oven — bewaar nooit voedsel of 
andere voorwerpen in de ovenkamer. 

• De pizzasteen moet tussen het gebruik door op een droge plek 
worden bewaard, omdat deze geen vocht verdraagt. 

• Stoot geen objecten tegen of plaats geen voorwerpen bovenop 
de eGNITE 13". Dit kan de oven beschadigen. 

Pizzasteen 

1. Gebruik de pizzasteen NIET boven een open vuur. 

2. Vermĳd grote temperatuurschommelingen. PLAATS GEEN 
diepgevroren levensmiddelen op de steen bĳ temperaturen 
boven de 200°C. 

3. De steen is fragiel en kan breken als hĳ valt of stoot. 

4. De pizzasteen wordt heet tĳdens het gebruik en blĳft nog lang warm 
na gebruik. 

5. KOEL de steen NIET met water en gebruik hem niet als hĳ vochtig is. 

6. Gebruik geen water om de pizzasteen schoon te maken. 

7. Om aangebrande voedselresten te verwĳderen: Wacht tot de steen 
is afgekoeld, haal hem voorzichtig met beide handen uit de oven, 
draai hem om en schuif hem voorzichtig terug in de oven. 
De voedselresten aan de onderkant zullen de volgende keer dat u 
de eGNITE 13" gebruikt, verbranden. 

8. Als de steen breekt: Zet de oven uit, laat hem afkoelen en trek de 
stekker uit voordat u de gebroken steen verwĳdert. Als uw eGNITE 
13" nog onder garantie valt, neem dan contact op met de winkel 
waar u de oven hebt gekocht. 
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Glazen deur 

• Wacht tot de eGNITE 13" volledig is afgekoeld voordat u de glazen 
deur schoonmaakt. 

• Vet kan worden verwĳderd met een droog keukenpapier of een 
droge doek. 
Voor een grondige reiniging gebruikt u warm zeepwater — zorg er 
vervolgens voor dat de eGNITE 13" volledig droog is voordat u hem 
weer aanzet. 

Ovencompartiment en buitenkant 

• De eGNITE 13" heeft normaal gesproken geen interne 
schoonmaak nodig. 
Voedselresten verbranden tĳdens het gebruik. 

• U kunt een staalborstel gebruiken om overtollige voedselresten 
op de steen te verwĳderen. 

• Na verloop van tĳd kan de binnenkant van de eGNITE 13" licht 
verkleurd raken. Dit is heel normaal 

• Gebruik geen ovenreiniger of metalen sponsen om schoon te 
maken — dat beschadigt de pizzaoven. 

• Om de buitenkant schoon te maken: Wacht tot de oven is 
afgekoeld, trek de stekker uit en veeg de oven af met een licht 
vochtige doek. Veeg onmiddellĳk droog met een schone theedoek. 
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RECLAMATIE 

BELANGRĲK 

Het recht op reclamatie omvat de materialen en werkuren. 
Bĳ servicecontact dient u de naam en het serienummer van het 
product op te geven. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje. 
Noteer eventueel de gegevens hier in de gebruikershandleiding, 
zodat u ze bĳ de hand hebt. Dit maakt het gemakkelĳker voor de 
servicemonteur om de juiste onderdelen te vinden. 

Als het product wordt gebruikt in zoute omgevingen (bĳvoorbeeld 
nabĳ de zee) of in gebieden met corrosieve dampen of wasbakken 
(bĳvoorbeeld van een zwembad), kan de verf beschadigd raken 
en/of metalen onderdelen roesten. Dit valt niet onder de garantie. 
Regelmatig schoonmaken en het gebruik van een afdekking kunnen 
het risico verminderen. 

Recht op reclamatie 

2 jaar 

Het reclamatierecht geldt niet: 

1. Bĳ fouten en schade die niet zĳn veroorzaakt door fabricage- en 
materiaalfouten 

2. Normale, redelĳke slĳtage (bĳvoorbeeld verkleuring door warmte 
van roosters/platen) 

3. Productschade veroorzaakt door ongedierte. 

4. Als er niet-originele onderdelen zĳn gebruikt 

5. Als de gebruiksaanwĳzingen niet zĳn opgevolgd 

6. Als de installatie anders is uitgevoerd dan in de handleiding is 
aangegeven. 

7. Als onbevoegden het product hebben geïnstalleerd of gerepareerd. 

8. Roest en verkleuringen. 



NL 

 
 
 
 

 110  

Transportschade 

Transportschade die wordt vastgesteld bĳ levering door de verkoper 
aan de klant, is een zaak tussen de klant en de verkoper. Als de klant 
zelf verantwoordelĳk was voor het transport van het product, neemt de 
leverancier geen enkele verplichting op zich in verband met eventuele 
transportschade. Eventuele transportschade dient onmiddellĳk en 
uiterlĳk 24 uur na ontvangst van het product te worden gemeld. 
Zo niet, wordt de claim afgewezen. 

Bedrĳfsmatige aankoop 

Er is sprake van bedrĳfsmatige aankoop wanneer de gekochte 
apparaten niet in een privéhuishouden, maar in een bedrĳfs- of 
vergelĳkbare omgeving worden gebruikt (restaurant, café, kantine enz.) 
of worden uitgeleend of op een andere manier gebruikt waar meerdere 
gebruikers bĳ betrokken zĳn.  

Voor een bedrĳfsmatige aankoop wordt geen garantie aangeboden, 
aangezien dit product is bedoeld voor algemeen huishoudelĳk gebruik. 
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SERVICE 

Alle vragen in verband met service: 

Lees meer op: www.wittpizza.com 

Verklaring van overeenstemming EG: 

Witt Hvidevarer A/S bevestigt hierbĳ dat de volgende accessoires 
beantwoorden aan alle permanente en belangrĳke vereisten van 
EU-richtlĳn 2016/426, 1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 
9, DK-7400 Denmark. Witt US, LLC POSTBOKS: 1044, 800 State 
Route 11, Champlain, NY 12919, USA, Witt UK & Ireland Ltd. 4 
Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. 
www.witt.dk 
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PALJU ÕNNE uue Witti toote puhul  

Aitäh, et valisite Witti. Enne uue toote kasutamist lugege see 
kasutusjuhend hoolikalt läbi, et veenduda, et te teate, kuidas oma uue 
toote funktsioone ohutult kasutada. 
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OHUTUSJUHISED 

Üldine teave 

OLULINE 

Enne kasutamist lugege need juhised hoolikalt läbi. Enne ahju 
vooluvõrku ühendamist tutvuge selle funktsioonidega. Hoidke juhised 
edaspidiseks kasutamiseks alles. 

OLULINE 

Ärge kasutage ahju, kui kõik osad pole oma kohal ja ahju pole kokku 
pandud vastavalt kokkupanekujuhistele. 

OLULINE 

Ärge kasutage ahju, kui ahjul või selle toitejuhtmel on mingeid märke 
kahjustustest. 

Teie enda turvalisuse huvides 

Nende juhiste eiramine võib põhjustada tulekahju või plahvatuse, 
millega omakorda võivad kaasneda tõsised vigastused, surm või 
varaline kahju. 

ETTEVAATUST: Ligipääsetavad osad võivad muutuda väga kuumaks. 
Hoidke väikeseid lapsi eemal. Ahju EI TOHI teha mingil viisil muuta.  

Kasutajal ei ole lubatud muuta tootja või tema hoolduspartneri poolt 
pitseeritud osi. 

• Kui seda teavet hoolikalt ei järgita, võib tekkida tulekahju ning 
põhjustada surma või raskeid vigastusi. 

• MITTE KASUTADA ADAPTEREID. 

• Kasutage ahju ainult hästiventileeritavates kohtades. 

Kaitske lapsi 

• Hoidke lapsi ahjust eemal, kui see on kuum või töötab. 

• Lapsed ei tohi ahju kasutada. 
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• Veenduge alati, et ahju kasutamise ajal või kuuma ahju lähedal ei 
tehtaks sporti ega muid füüsilisi tegevusi. 

• Lapsed ei tohi seadmega mängida. 

• Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, välja arvatud juhul, 
kui nad on vanemad kui 8 aastat ja nad on järelevalve all. 

• Hoidke ahju ja toitejuhet väljaspool laste käeulatust. 

Paigaldamine ja kokkupanek 

• Kasutage ahju kokkupanekul sobivat turvavarustust. 

• Järgige selles kasutusjuhendis olevaid kokkupanekujuhiseid. 

• Vältige toitekaabli tarbetut keerdumist. 

• Hoidke elektriühendusi kuivana. 

• Veenduge, et toitejuhe pole sassis ega kahjustatud. Ärge kasutage 
ahju, kui kaablil on kahjustuse märke. 

• Hoidke ahju alati eemal tuleohtlikest materjalidest. 

• Asetage ahi siledale ja stabiilsele pinnale, millel on piisav 
kandevõime. 

Elektriohutus 

• Ahju tohib kasutada ainult pistikupesas, mis on kaitstud 
maksimaalselt 30 mA rikkevoolukaitselülitiga (HPFI/RCD). 
Hoiatus: Enamikul tänapäevastel elamupaigaldistel on see 
standardvarustuses. 

OLULINE 

Ahju tohib ühendada ainult nõuetekohaselt paigaldatud ja maandatud 
pistikupessa. 

• Ärge puudutage pistikut märgade kätega. Eemaldage pistik alati, 
haarates pistikust, mitte kaablist. 

• Käsitsege toitekaablit ettevaatlikult. Ärge painutage, murdke ega 
tõmmake kaablit. Vältige teravaid servi, õli ja kuumust. 

• Ärge tõstke ahju kaablist ega kasutage kaablit muul otstarbel kui 
ette nähtud. 

• Kontrollige pistikut ja kaablit enne iga kasutamist. 
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• Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb ahi kohe vooluvõrgust lahti 
ühendada. Ärge kunagi kasutage ahju kahjustatud toitejuhtmega. 

• Veenduge, et ahi oleks vooluvõrgust lahti ühendatud, kui seda ei 
kasutata. 

• Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu vältimiseks välja 
vahetama tootja, volitatud teeninduskeskus või sarnase 
kvalifikatsiooniga isik. 

Pikendusjuhtmed 

• Kasutage ainult maandatud pikendusjuhtmeid, mida on lubatud 
kasutada välitingimustes (kasutage 1,5 mm² juhet – maks pikkus 
4 m). 

• Enne kasutamist kontrollige pikendusjuhet kahjustuste suhtes. 

• Ärge kasutage pikendusjuhet ilma maandatud pistikuta. 

• Enne kasutamist kerige pikendusjuhe alati täielikult lahti. 

• Ärge kasutage ahju, kui pikendusjuhe on endiselt trumlile keritud. 

• Ahju kasutamisel järgige alati kohalikke seadusi ja eeskirju. 

• Hoidke kõiki elektriühendusi kuivana ja maapinnast eemal. 

• Veenduge, et pikendusjuhe ei põhjustaks kukkumis- ega 
komistusohtu. 

OLULINE 

Witt eGNITE Control 13” läheb väga kuumaks – ärge liigutage ahju 
kasutamise ajal. Ligipääsetavad osad võivad olla väga kuumad. 
Hoidke lapsi ja lemmikloomi eemal. 

Ettenähtud kasutus 

• Ahi on ette nähtud toidu valmistamiseks/grillimiseks. 

• Ahi ei ole ette nähtud äriliseks kasutamiseks. 

• Ärge kasutage ahju vihmase ilmaga. 

• Ärge kasutage ahjus kivisütt, brikette, vedelkütust, laavakive, 
tuleohtlikke materjale ega muud kütust. 
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• Kasutage ahju ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. 
Ahju vale kasutamine võib põhjustada tulekahju, elektrilöögi või 
kehavigastusi. 

• Rasvapõlengu korral sulgege kaas, lülitage ahi välja ja eemaldage 
pistik vooluvõrgust. Hoidke kaant suletuna, kuni leek on kustunud. 
Ärge kunagi kasutage vedelikku leegi kustutamiseks. 

• See ahi on mõeldud ainult eraldiseisvaks kasutamiseks. 

• Ahju võivad kasutada piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimetega või kogemuste ja teadmisteta isikud, kui neile on tagatud 
järelevalve või juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks ning nad 
mõistavad kaasnevaid ohte. 

Kasutamine 

• Ärge kasutage ahju niiskes ega märjas keskkonnas. 

• Ärge kasutage ahju basseinide või muude lahtiste veeallikate 
lähedal. 

• Kui kasutate ahju õrnadel pindadel, näiteks puidul või laudlinadel, 
on soovitatav kasutada kuumakindlaid matte. 

OLULINE 

Ärge jätke Witt eGNITE Control 13” ahju töötamise ajal kunagi 
järelevalveta. 

OLULINE 

Kasutage Witt eGNITE Control 13" kasutamisel sobivat turvavarustust. 
See võib hõlmata grillkindaid ja pikkade varrukatega riideid. 

OLULINE 

Leegi tekkimise korral ärge kasutage leegi kustutamiseks vett. 
Lülitage ahi välja, eemaldage pistik vooluvõrgust ja sulgege kaas. 
Oodake, kuni ahi on täielikult jahtunud. 

• Enne ahju esmakordset kasutamist kuumutage seda vähemalt 
15 minutit maksimaalsel temperatuuril. Eelsoojendamise ajal peab 
kaas olema suletud. 
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Pärast kasutamist / Puhastamine 

• Puhastage ahju enne esmakordset kasutamist ja kontrollige, 
et sellel ei oleks pakendijääke. 

• Lülitage ahi välja ja laske sel enne puhastamist või liigutamist 
täielikult jahtuda. 

• Tühjendage ja puhastage rasvaanumat pärast iga kasutuskorda. 

• Peske ainult käsitsi niiske lapiga. Ühtegi komponenti ei tohiks 
panna nõudepesumasinasse. 

• Katke ahi kinni alles siis, kui see on täielikult jahtunud. 
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KOKKUPANEKUJUHISED 

1. Voltige jalad lahti ja asetage ahi siledale pinnale. 

 
 

2. Asetage pitsakivi horisontaalselt. 
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KASUTAMINE 

 
① Start/Stop-nupp — Käivitab või peatab kuumutamise. 

② BOOST-nupp — Aktiveerib funktsiooni, mis annab pitsakivile 
lisakuumust. Kui pitsa põhi ei küpse sama kiiresti kui kate, saab kivi 
temperatuuri kiireks tõstmiseks kasutada BOOST-funktsiooni. 

③ Funktsioonivaliku nupud – Kasutatakse pitsa seadistuste valimiseks. 
Erinevad pitsavalikud hõlmavad järgmist: Käsitsi → Napoli → Rooma → 
New Yorki → Detroiti stiil → Kreeka stiil → Chicago stiil → Käsitsi. 

• Hoidke Up-nuppu (Üles) 3 sekundit all, et vahetada  ℃ ja ℉ 
temperatuuride vahel. 

• Ekraani väljalülitamiseks ja ooterežiimi minemiseks (ekraan täielikult 
välja lülitatud) hoidke Down-nuppu (Alla) 3 sekundit all. 

• Kui ahi ei kuumene ja ekraani ei kasutata 15 minuti jooksul, läheb 
ekraan automaatselt ooterežiimi. 

• Ooterežiimis saab ekraani äratada, puudutades mis tahes kohta 
ekraanil. 
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④ Ahju temperatuur — Kuvab ahju praegust temperatuuri või valitud 
temperatuuri. Temperatuuri ei saa reguleerida. Kui ahi on sisse 
lülitatud, kuvatakse praegu mõõdetud temperatuuri. 

⑤ Pitsakivi temperatuur — Kuvab pitsakivi praegust temperatuuri. 
Käsitsi režiimis saab reguleerida temperatuuri üles või alla. 

⑥ Pitsa seadistus — Kuvab pitsa valitud seadistust. 
Seadistusi saab valida ainult üles või alla noolt vajutades, kui 
kuumutamine on peatatud. 

⑦ Veaindikaator – Süttib veailmnemisel. 

⑧ Veatüüp — Vastav ikoon süttib,kuituvastatakse seotud viga 
(tüüp 1/2/3 …). 

Eelseadistus (nt: Napoli pitsa) 

Kuidas teha: 

1. Napoli pitsa seadistuse valimiseks kasutage funktsioonivalijat 
③ või vajutage ikooni ⑥. 1 sekundi pärast kinnitatakse valik 
automaatselt. 

2. Seejärel vajutage kuumutamise alustamiseks nuppu Start ① . 

3. Sisemine rõngas näitab eelsoojenduse olekut. 

4. Kui temperatuur jõuab 360 ℃-ni, süttib roheline segment ja kostab 
piiks. 

 

Pitsa seade Napoli Rooma 
New 
Yorki 

Detroiti 
stiil 

Kreeka 
stiil 

Chicago 
stiil 

Eelseadistatud 
temperatuur / ℃ 

420–460 350–380 280–310 230–260 290–320 240–270 

Küpsetusaeg / 
sek / min 

90–120 
sekundit 

90–120 
sekundit 

5-7 min 10 min 8–12 min 25 min 
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Käsitsi seadistamine 

Kuidas teha: 

1. Käsitsi seadistamise valimiseks kasutage funktsioonivalijat ③ 
või vajutage ikooni ⑥ . 1 sekundi pärast kinnitatakse valik 
automaatselt. 

2. Pitsakivi temperatuuri seadistamiseks kasutage 
funktsioonivalijat ③ . 
Valitud temperatuur kinnitatakse automaatselt 3 sekundi pärast. 
Pitsakivi temperatuuri saab reguleerida ainult siis, kui kuumutamine 
on peatatud. (Võimalik temperatuurivahemik: 50 ℃ – 450 ℃) 

3. Kui pitsakivi saavutab valitud temperatuuri, vilgub praegune 
temperatuur kolm korda ja kostab piiks. 
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VEAKOODID 

Ekraanile võib ilmuda järgmine veakood 
 

Veakood Põhjus Võimalik lahendus 

1 
K-tüüpi termopaari rike 
(ahjukamber) 

Vajab professionaalset teenindust – 
võtke ühendust teeninduskeskusega. 

2 
K-tüüpi termopaari rike 
(pitsakivi) 

Vajab professionaalset teenindust – 
võtke ühendust teeninduskeskusega. 

3 NTC viga (trükkplaat) 
Vajab professionaalset teenindust – 
võtke ühendust teeninduskeskusega. 

4 
Ülekuumenemise häire  
(K-tüüpe termopaar  
> 500 ℃) 

Vajab professionaalset teenindust – 
võtke ühendust teeninduskeskusega. 

5 
Sideviga (ekraanidraiver ja 
anduriplaat) 

Kontrollige juhtmeühendusi. Kui 
probleem püsib, võtke ühendust 
teeninduskeskusega. 

6 
Nullpunkti tuvastamise viga 
(peamine trükkplaat) 

Vajab professionaalset teenindust – 
võtke ühendust teeninduskeskusega. 
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

Ladustamine 

• eGNITE 13” seadet saab kasutada välitingimustes. 
Mittekasutamisel hoidke seda siseruumides kuivas kohas. 

• Hoidke ahju sees ainult pitsakivi – ärge kunagi hoidke ahjukambris 
toitu ega muid esemeid. 

• Pitsakivi tuleks kasutuskordade vahel hoida kuivana, kuna see ei 
talu niiskust. 

• Ärge lööge vastu seadet ega asetage esemeid eGNITE 13” peale. 
See võib ahju kahjustada. 

Pitsakivi 

1. ÄRGE kasutage pitsakivi lahtise leegi kohal. 

2. Vältige suuri temperatuurikõikumisi. ÄRGE asetage külmutatud 
toiduaineid kivile, kui selle temperatuur on üle 200 °C. 

3. Kivi on habras ja võib kukkudes või põrutades puruneda. 

4. Kivi muutub kasutamise ajal väga kuumaks ja püsib kuumana veel 
pikka aega pärast kasutamist. 

5. ÄRGE jahutage kivi veega ja ärge kasutage seda niiskena. 

6. Ärge kasutage pitsakivi puhastamiseks vett. 

7. Kõrbenud toidujääkide eemaldamiseks: Oodake kuni kivi jahtub, 
eemaldage see ettevaatlikult kahe käega, keerake ümber ja lükake 
ettevaatlikult ahju tagasi. Alumisel küljel olevad toidujäägid põlevad 
ära järgmisel korral, kui kasutate eGNITE 13” seadet. 

8. Kui kivi puruneb: Enne katkise kivi eemaldamist lülitage ahi välja, 
laske sel jahtuda ja võtke pistik vooluvõrgust välja. Kui teie eGNITE 
13” ahjul on endiselt garantii, võtke ühendust poega, kust te ahju 
ostsite. 
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Klaasuks 

• Enne klaasukse puhastamist oodake, kuni eGNITE 13” on täielikult 
jahtunud. 

• Rasva saab eemaldada kuiva köögipaberi või kuiva lapiga. 
Põhjalikumaks puhastamiseks kasutage sooja seebivett – seejärel 
veenduge, et eGNITE 13” on enne uuesti sisselülitamist täiesti kuiv. 

Ahju sisemus ja välispind 

• eGNITE 13” ei vaja tavaliselt seestpoolt puhastamist. 
Toidujäägid põlevad kasutamise ajal ära. 

• Kivilt liigse toidujäägi eemaldamiseks võite kasutada traatharja. 

• Aja jooksul võib eGNITE 13” sisemus veidi värvi muuta. See on 
täiesti normaalne. 

• Ärge kasutage puhastamiseks ahjupuhastusvahendit ega 
metallkäsnasid – need kahjustavad pitsaahju. 

• Välispinna puhastamiseks: Oodake, kuni ahi on jahtunud, 
eemaldage see vooluvõrgust ja pühkige ahi kergelt niiske lapiga 
puhtaks. Kuivatage seejärel kohe puhta köögirätikuga. 
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KAEBUSED 

OLULINE 

Kaebuse esitamise õigus hõlmab materjale ja tööd. 
Teeninduskeskuse poole pöördumisel teatage palun toote nimi ja 
seerianumber. Need andmed leiate tüübisildilt. Vajadusel kirjutage 
teave siia kasutusjuhendisse, et see oleks teil käepärast. See 
lihtsustab hooldustehniku tööd õigete varuosade leidmisel. 

Kui toodet kasutatakse soolases keskkonnas (nt mere lähedal) või 
piirkondades, kus on söövitavad aurud või vedelikud (nt basseini 
juures), võib värv saada kahjustada ja/või metallosad roostetada. 
Kaebuse esitamise õigus sellisel juhul ei kehti. Regulaarne 
puhastamine ja kaitsekatte kasutamine võivad riski vähendada. 

Kaebuse esitamise õigus 

2 aastat 

Kaebuse esitamise õigus ei hõlma järgmist: 

1. Vead ja kahjustused, mis ei ole tingitud tootmis- ega 
materjalidefektidest. 

2. Üldine, mõistlik kulumine (nt restide/plaatide kuumusest 
tingitud värvimuutused). 

3. Kahjurite põhjustatud tootekahjustused. 

4. Mitteoriginaalvaruosade kasutamine. 

5. Kasutusjuhendis olevate juhiste mitte järgimine. 

6. Paigaldamisel juhiste mitte järgimine. 

7. Toote on paigaldamine või parandamine mitteprofessionaalide 
poolt. 

8. Rooste ja tuhmumine. 
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Transpordikahjustused 

Kõik transpordikahjustused, mis avastatakse kliendile kauba 
kohaletoimetamisel jaemüüja poolt, on üksnes kliendi ja jaemüüja 
vaheline asi. Juhtudel, kus klient ise vastutas toote transpordi eest, 
ei vastuta tarnija transpordikahjustuste eest. Kõikidest 
transpordikahjustustest tuleb teatada viivitamatult ja mitte hiljem 
kui 24 tunni jooksul pärast kauba kohaletoimetamist. Vastasel juhul 
lükatakse kliendi pretensioon tagasi. 

Ost ärilisel otstarbel 

Ost ärilisel otstarbel on igasugune selliste kodumasinate ost, mida 
ei ole ette nähtud kasutamiseks eramajapidamises, vaid mida 
kasutatakse ärilistel või äriga sarnanevatel eesmärkidel (restoran, 
kohvik, söökla jne) või mida kasutatakse rentimiseks või muul 
otstarbel, mis hõlmab mitut kasutajat.  

Äriotstabel ostude puhul garantiid ei anta, kuna see toode on mõeldud 
kasutamiseks ainult koduses majapidamises. 
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TEENINDUS 

Kõik teenustega seotud päringud: 

Vt lähemalt aadressilt: www.wittpizza.com 

EÜ vastavusdeklaratsioon: 

Witt Denmark A/S kinnitab käesolevaga, et järgmised lisatarvikud 
vastavad kõigile EL-i püsivatele ja olulistele -direktiivi 2016/426/EÜ ja 
direktiivi 1935/2004/EÜ nõuetele. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, 
DK-7400 Taani. Witt US, LLC POSTBOKS: 1044, 800 State Route 11, 
Champlain, NY 12919, USA, Witt UK & Ireland Ltd. 4 Tannery House, 
Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. www.witt.dk 
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APSVEICAM ar jaunā Witt produkta iegādi!  

Paldies, ka izvēlējāties Witt. Pirms jaunā produkta lietošanas, lūdzu, 
uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju, lai pārliecinātos, ka zināt, 
kā droši lietot jaunā produkta piedāvātās funkcijas. 
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DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS 

Vispārīga informācija 

SVARĪGI 

Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet šos norādījumus. Pirms cepeškrāsns 
pievienošanas elektrotīklam iepazīstieties ar tās funkcijām. Saglabājiet 
instrukcijas turpmākai uzziņai. 

SVARĪGI 

Nelietojiet cepeškrāsni, ja visas detaļas nav savās vietās un krāsns nav 
salikta saskaņā ar montāžas instrukcijām. 

SVARĪGI 

Nelietojiet cepeškrāsni, ja ir redzamas jebkādas cepeškrāsns vai tās 
strāvas vada bojājuma pazīmes. 

Jūsu drošībai 

Šo norādījumu neievērošana var izraisīt ugunsgrēku vai sprādzienu, 
kas var radīt nopietnus savainojumus, nāvi vai īpašuma bojājumus. 

BRĪDINĀJUMS: Pieejamās daļas var kļūt ļoti karstas. Mazi bērni 
nedrīkst atrasties tuvumā. NEVEICIET nekādas izmaiņas krāsnī.  

Lietotājs nedrīkst manipulēt ar ražotāja vai tā servisa partnera 
aizzīmogotajām detaļām. 

• Ja šī informācija netiek rūpīgi ievērota, ugunsgrēks var izraisīt 
nāvi vai nopietnus savainojumus. 

• NEIZMANTOJIET ADAPTERUS. 

• Lietojiet cepeškrāsni tikai labi vēdināmās telpās. 

Aizsargājiet bērnus 

• Turiet bērnus prom no cepeškrāsns, kad tā ir karsta vai darbojas. 

• Bērni nedrīkst darbināt cepeškrāsni. 

• Vienmēr pārliecinieties, ka cepeškrāsns darbības laikā vai kamēr tā 
vēl ir karsta, tās tuvumā netiek veiktas sporta vai fiziskas aktivitātes. 
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• Bērniem ar ierīci spēlēties ir aizliegts. 

• Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu un apkopi, ja vien viņi nav vecāki par 8 
gadiem un netiek uzraudzīti. 

• Uzglabājiet cepeškrāsni un strāvas vadu bērniem nepieejamā vietā. 

Uzstādīšana un montāža 

• Montējot cepeškrāsni, izmantojiet atbilstošu drošības aprīkojumu. 

• Izpildiet šajā rokasgrāmatā sniegtos montāžas norādījumus. 

• Noteikti izvairieties no nevajadzīgas strāvas kabeļa savīšanas. 

• Turiet elektriskos savienojumus sausus. 

• Pārliecinieties, vai strāvas kabelis nav sapinies vai bojāts. 
Nelietojiet cepeškrāsni, ja kabelim ir redzamas bojājuma pazīmes. 

• Vienmēr turiet cepeškrāsni tālāk no viegli uzliesmojošiem 
materiāliem. 

• Novietojiet cepeškrāsni uz līdzenas un stabilas virsmas ar 
pietiekamu nestspēju. 

Elektrodrošība 

• Cepeškrāsni drīkst lietot tikai kontaktligzdā, kas ir aizsargāta ar 
paliekošās strāvas ierīci (RCD) ar maksimālo strāvu 30 mA. Ievērot: 
Lielākajai daļai mūsdienu dzīvojamo māju instalāciju tas ir standarta 
komplektācijā. 

SVARĪGI 

Cepeškrāsni drīkst pievienot tikai pareizi uzstādītai un iezemētai 
kontaktligzdai. 

• Neaiztieciet kontaktdakšu ar mitrām rokām. Vienmēr atvienojiet 
kontaktdakšu, velkot aiz pašas kontaktdakšas, nevis aiz vada. 

• Rīkojieties ar strāvas kabeli uzmanīgi. Nelieciet, nelokiet un neraujiet 
kabeli. Izvairieties no asām malām, eļļas un karstuma. 

• Neceliet cepeškrāsni aiz vada un neizmantojiet vadu citiem 
mērķiem, izņemot paredzētos. 

• Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet kontaktdakšu un vadu. 
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• Ja strāvas vads ir bojāts, cepeškrāsns nekavējoties jāatvieno 
no elektrotīkla. Nekad nelietojiet cepeškrāsni ar bojātu vadu. 

• Pārliecinieties, ka cepeškrāsns nav lietota, un tā ir atvienota no 
elektrotīkla. 

• Ja strāvas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, pilnvarotam 
servisa centram vai līdzīgi kvalificētām personām, lai izvairītos no 
bīstamības. 

Pagarinātāji 

• Izmantojiet tikai iezemētus pagarinātājus, kas ir apstiprināti 
lietošanai ārpus telpām (izmantojiet 1,5 mm² vadu – maksimālais 
garums 4 m). 

• Pirms lietošanas pārbaudiet, vai pagarinātājs nav bojāts. 

• Nelietojiet pagarinātāju bez iezemēta kontaktdakšas. 

• Pirms lietošanas vienmēr pilnībā atritiniet pagarinātāju. 

• Nelietojiet cepeškrāsni, ja pagarinātājs joprojām ir uztīts uz 
tās cilindra. 

• Lietojot cepeškrāsni, noteikti ievērojiet vietējos likumus un 
noteikumus. 

• Visus elektriskos savienojumus turiet sausus un tālāk no zemes. 

• Pārliecinieties, ka pagarinātājs nerada kritiena vai paklupšanas 
risku. 

SVARĪGI 

Witt eGNITE Control 13” ļoti sakarst – nekustiniet cepeškrāsni 
lietošanas laikā. Pieejamās daļas var būt ļoti karstas. Turiet bērnus 
un mājdzīvniekus prom no krāsns. 

Cepeškrāsns lietojuma mērķis 

• Cepeškrāsns ir paredzēta ēdiena gatavošanai/grilēšanai. 

• Cepeškrāsns nav paredzēta komerciālai lietošanai. 

• Nelietojiet cepeškrāsni lietainā laikā. 

• Nelietojiet krāsnī ogles, briketes, šķidro kurināmo, lavas akmeņus, 
viegli uzliesmojošus materiālus vai citus kurināmā veidus. 
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• Izmantojiet cepeškrāsni tikai tā, kā aprakstīts šajā rokasgrāmatā. 
Nepareiza krāsns lietošana var izraisīt ugunsgrēku, elektriskās 
strāvas triecienu vai miesas bojājumus. 

• Ja rodas tauku aizdegšanās, aizveriet vāku, izslēdziet cepeškrāsni 
un atvienojiet to no elektrotīkla. Turiet vāku aizvērtu, līdz liesmas ir 
izdzisušas. Nekad nelietojiet šķidrumu liesmas dzēšanai. 

• Šī krāsns ir paredzēta tikai lietošanai brīvstāvošā stāvoklī. 

• Personas ar ierobežotām fiziskām, sensoriskām vai garīgām spējām 
vai pieredzes un zināšanu trūkumu krāsni var lietot, ja tām tiek 
nodrošināta uzraudzība vai norādījumi par ierīces drošu lietošanu 
un tās izprot ar to saistītos riskus. 

Apkalpe 

• Nelietojiet cepeškrāsni mitrā vai slapjā vidē. 

• Nelietojiet cepeškrāsni peldbaseinu vai citu atklātu ūdens avotu 
tuvumā. 

• Ja cepeškrāsni lietojat uz smalkām virsmām, piemēram, koka vai 
galdautiem, ieteicams izmantot karstumizturīgus paklājiņus. 

SVARĪGI 

Nekad neatstājiet Witt eGNITE Control 13” bez uzraudzības lietošanas 
laikā. 

SVARĪGI 

Lietojot Witt eGNITE Control 13" ierīci, izmantojiet atbilstošu drošības 
aprīkojumu. Tas var ietvert grila cimdus un apģērbu ar garām 
piedurknēm. 

SVARĪGI 

Ja rodas uzliesmojums, liesmas dzēšanai neizmantojiet ūdeni. 
Izslēdziet cepeškrāsni, atvienojiet to no elektrotīkla un aizveriet 
vāku. Pagaidiet, līdz cepeškrāsns ir pilnībā atdzisusi. 

• Pirms pirmās lietošanas reizes uzkarsējiet cepeškrāsni līdz 
maksimālajai temperatūrai vismaz 15 minūtes. Uzsildīšanas laikā 
vākam jābūt aizvērtam. 
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Pēc lietošanas / Tīrīšana 

• Pirms pirmās lietošanas reizes notīriet cepeškrāsni un pārbaudiet, 
vai tajā nav palikuši iepakojuma atlikumi. 

• Pirms pārvietošanas vai tīrīšanas izslēdziet cepeškrāsni un ļaujiet tai 
pilnībā atdzist. 

• Pēc katras lietošanas reizes iztukšojiet un notīriet tauku savākšanas 
paplāti. 

• Mazgāt tikai ar rokām un mitru drānu. Nevienu sastāvdaļu nedrīkst 
mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā. 

• Cepeškrāsni pārklājiet tikai tad, kad tā ir pilnībā atdzisusi. 
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MONTĀŽAS INSTRUKCIJAS 

1. Atlociet kājas un novietojiet cepeškrāsni uz līdzenas virsmas. 

 
 

2. Novietojiet picas akmeni horizontāli. 
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APKALPE 

 
① Poga “Sākt/apturēt” — Ieslēdz vai izslēdz sildīšanu. 

② Poga BOOST — Aktivizē funkciju, kas picas akmenim nodrošina 
papildu siltumu. Ja picas apakša necepas tādā pašā ātrumā kā 
virspuse, var izmantot BOOST, lai ātri uzkarsētu akmeni līdz 
vajadzīgajai temperatūrai. 

③ Funkciju selektori — Izmanto, lai izvēlētos picas iestatījumu. 
Dažādas picas iespējas ietver: Manuāls → Neapoles → Romiešu → 
Ņujorkas → Detroitas stils → Grieķu stils → Čikāgas stils → Manuāls. 

• Turiet nospiestu augšupvērsto pogu 3 sekundes, lai pārslēgtos 
starp ℃ un ℉. 

• Turiet nospiestu lejupvērsto pogu 3 sekundes, lai izslēgtu displeju 
un pārslēgtos gaidstāves režīmā (displejs pilnībā izslēgts). 

• Ja cepeškrāsns nesilst un displejs netiek darbināts 15 minūtes, 
displejs automātiski pārslēdzas gaidīšanas režīmā. 

• Gaidīšanas režīmā displeju var pamodināt, pieskaroties jebkurai 
ekrāna vietai. 
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④ Cepeškrāsns temperatūra — parāda pašreizējo temperatūru 
cepeškrāsnī vai izvēlēto temperatūru. Temperatūru nevar regulēt. Kad 
cepeškrāsns ir ieslēgta, tiek parādīta pašreizējā izmērītā temperatūra. 

⑤ Picas akmens temperatūra — parāda picas akmens pašreizējo 
temperatūru. Manuālajā režīmā temperatūru var regulēt uz augšu vai 
uz leju. 

⑥ Picas iestatījums — Parāda izvēlēto picas iestatījumu. 
Iestatījumus var izvēlēties, nospiežot uz augšu vai uz leju, tikai tad, kad 
sildīšana ir pārtraukta. 

⑦ Kļūdas indikators — iedegas, jarodaskļūda. 

⑧ Kļūdas veids — Atbilstošā ikona iedegas,jatiek konstatēta saistīta 
kļūda (1./2./3. veids…). 

Iepriekš iestatīts iestatījums (piemēram: Neapoles pica) 

Kā to izdarīt: 

1. Izmantojiet funkciju selektoru ③ vai nospiediet ikonu ⑥ , lai 
izvēlētos neapoliešu iestatījumu. Pēc 1 sekundes izvēle tiek 
automātiski apstiprināta. 

2. Pēc tam nospiediet pogu Sākt ① , lai sāktu sildīšanu. 

3. Iekšējais gredzens parāda uzsildīšanas statusu. 

4. Kad temperatūra sasniedz 360 ℃, iedegas zaļš segments un 
atskan pīkstiens. 

 

Picas iestatījums Neapoliešu Romiešu Ņujorkas 
Detroitas 
stils 

Grieķu 
stils 

Čikāgas 
stils 

Iepriekš iestatītā 
temperatūra/ ℃ 

420-460 350-380 280-310 230-260 290-320 240-270 

Gatavošanas 
laiks / sek. / min. 

90–120 
sekundes 

90–120 
sekundes 

5–7 
minūtes. 

10 
minūtes 

8–12 
minūtes. 

25 
minūtes 
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Manuāla iestatīšana 

Kā to izdarīt: 

1. Lai izvēlētos manuālo iestatījumu, izmantojiet funkciju selektoru ③ 
vai nospiediet ikonu ⑥ . Pēc 1 sekundes izvēle tiek automātiski 
apstiprināta. 

2. Izmantojiet funkciju selektorus ③ , lai iestatītu picas akmens 
temperatūru. 
Izvēlētā temperatūra tiek automātiski apstiprināta pēc 3 sekundēm. 
Picas akmens temperatūru var iestatīt tikai tad, kad sildīšana ir 
pārtraukta. (Iespējamais temperatūras diapazons: 50 ℃ -450 ℃.) 

3. Kad picas akmens sasniegs izvēlēto temperatūru, pašreizējā 
temperatūra mirgos trīs reizes un atskanēs pīkstiens. 
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KĻŪDU KODI 

Displejā var parādīties šāds kļūdas kods 
 

Kļūdas 
kods 

Iemesls Iespējamais risinājums 

1 
K tipa termoelementa kļūda 
(krāsns kamera) 

Nepieciešama profesionāla apkope 
— sazinieties ar servisa centru. 

2 
K tipa termoelementa kļūda 
(picas akmens) 

Nepieciešama profesionāla apkope 
— sazinieties ar servisa centru. 

3 NTC kļūda (drukātā plate) 
Nepieciešama profesionāla apkope 
— sazinieties ar servisa centru. 

4 
Pārāk augstas temperatūras 
trauksme (K tipa 
termoelements > 500 ℃) 

Nepieciešama profesionāla apkope 
— sazinieties ar servisa centru. 

5 
Komunikācijas kļūda (displeja 
draiveris un sensoru plate) 

Pārbaudiet vadu savienojumus. 
Ja problēma joprojām pastāv, 
sazinieties ar servisa centru. 

6 
Nulles krustojuma 
noteikšanas kļūda (galvenā 
PCB) 

Nepieciešama profesionāla apkope 
— sazinieties ar servisa centru. 
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TĪRĪŠANA UN APKOPE 

Uzglabāšana 

• eGNITE 13” var izmantot ārpus telpām. 
Nelietošanas laikā uzglabājiet to telpās sausos apstākļos. 

• Picas akmeni glabājiet tikai cepeškrāsns iekšpusē — nekad 
neuzglabājiet pārtiku vai citus priekšmetus cepeškrāsns kamerā. 

• Picas akmens starp lietošanas reizēm jāuzglabā sausā vietā, jo tas 
nepanes mitrumu. 

• Aizliegts grūst un novietot priekšmetus uz eGNITE 13” virsmas. 
Tas var sabojāt cepeškrāsni. 

Picas akmens 

1. NELIETOJIET picas akmeni virs atklātas liesmas. 

2. Izvairieties no lielām temperatūras svārstībām. NELIETOJIET 
sasaldētus pārtikas produktus uz akmens, ja temperatūra 
pārsniedz 200 °C. 

3. Akmens ir trausls un var saplīst, ja tas tiek nomests vai sasists. 

4. Akmens lietošanas laikā ļoti sakarst un paliek karsts vēl ilgu laiku 
pēc lietošanas. 

5. NEATDZESĒJIET akmeni ar ūdeni un nelietojiet to, ja tas ir mitrs. 

6. Picas akmens tīrīšanai neizmantojiet ūdeni. 

7. Lai noņemtu piedegušas pārtikas atliekas: Pagaidiet, līdz akmens 
atdziest, uzmanīgi izņemiet to ar abām rokām, apgrieziet un 
uzmanīgi iebīdiet atpakaļ cepeškrāsnī. Pārtikas atliekas apakšpusē 
piedegs nākamajā reizē, kad lietosiet eGNITE 13”. 

8. Ja akmens saplīst: Pirms salauztā akmens izņemšanas izslēdziet 
cepeškrāsni, ļaujiet tai atdzist un atvienojiet to no elektrotīkla. Ja 
jūsu eGNITE 13” cepeškrāsnij joprojām ir spēkā garantija, 
sazinieties ar veikalu, kurā iegādājāties cepeškrāsni. 
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Stikla durvis 

• Pirms stikla durvju tīrīšanas pagaidiet, līdz eGNITE 13” ir pilnībā 
atdzisusi. 

• Taukus var notīrīt ar sausu virtuves papīru vai sausu drānu. 
Rūpīgākai tīrīšanai: izmantojiet siltu ziepjūdeni — pēc tam 
pārliecinieties, ka eGNITE 13” ir pilnībā sausa, pirms to atkal 
ieslēdzat. 

Cepeškrāsns dobums un ārpuse 

• eGNITE 13” ierīcei parasti nav nepieciešama iekšēja tīrīšana. 
Lietošanas laikā pārtikas atliekas sadeg. 

• Lai noņemtu lieko pārtikas atlikumu uz akmens, varat izmantot 
stiepļu suku. 

• Laika gaitā eGNITE 13” iekšpuse var nedaudz mainīt krāsu. 
Tas ir pilnīgi normāli. 

• Neizmantojiet cepeškrāsns tīrīšanas līdzekli vai metāla sūkļus 
tīrīšanai — tie sabojās picas krāsni. 

• Lai notīrītu ārējo virsmu: Pagaidiet, līdz cepeškrāsns ir atdzisusi, 
atvienojiet to no elektrotīkla un noslaukiet cepeškrāsni ar viegli 
mitru drānu. Nekavējoties nosusiniet ar tīru virtuves dvieli. 
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SŪDZĪBAS 

SVARĪGI 

Sūdzības tiesības ietver materiālus un darbu. Pieprasot pakalpojumu, 
lūdzu, norādiet produkta nosaukumu un sērijas numuru. Šo informāciju 
var atrast uz tipa plāksnītes. Ja nepieciešams, pierakstiet informāciju 
šeit, lietotāja rokasgrāmatā, lai tā būtu jums pa rokai. Tas atvieglo 
servisa tehniķim pareizo rezerves daļu atrašanu. 

Ja produktu lieto sāļā vidē (piemēram, jūras tuvumā) vai vietās ar 
kodīgiem izgarojumiem vai skalošanas līdzekļiem (piemēram, no 
peldbaseina), krāsa var tikt bojāta un/vai metāla detaļas var sarūsēt. 
Tas neietilpst sūdzības iesniegšanas tiesību piemērošanas jomā. 
Regulāra tīrīšana un pārklāja lietošana var samazināt risku. 

Sūdzības tiesības 

2 gadi 

Sūdzības iesniegšanas tiesības neattiecas uz: 

1. Bojājumi un defekti, kas nav radušies ražošanas vai materiālu 
defektu dēļ. 

2. Normāls, saprātīgs nolietojums (piemēram, restu/plākšņu krāsas 
maiņa karstuma ietekmē). 

3. Kaitēkļu izraisīti produktu bojājumi. 

4. Ja ir izmantotas neoriģinālās rezerves daļas. 

5. Ja nav ievēroti lietotāja rokasgrāmatā sniegtie norādījumi. 

6. Ja uzstādīšana nav veikta saskaņā ar norādījumiem. 

7. Ja produktu ir uzstādījuši vai remontējuši neprofesionāļi. 

8. Rūsa un korozijas pēdas. 
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Transportēšanas bojājumi 

Jebkādi transportēšanas bojājumi, kas tiek atklāti, mazumtirgotājam 
piegādājot preci klientam, ir tikai un vienīgi klienta un mazumtirgotāja 
jautājums. Gadījumos, kad klients ir atbildīgs par preces 
transportēšanu, piegādātājs neuzņemas nekādu atbildību saistībā ar 
jebkādiem transportēšanas laikā radušies bojājumiem. Par visiem 
transportēšanas laikā radušajiem bojājumiem jāziņo nekavējoties un 
ne vēlāk kā 24 stundu laikā pēc preču piegādes. Pretējā gadījumā 
klienta prasība tiks noraidīta. 

Komerciāli pirkumi 

Komerciāls pirkums ir jebkurš tādu ierīču pirkums, kuras nav 
paredzētas lietošanai privātā mājsaimniecībā, bet tiek izmantotas 
komerciāliem vai uzņēmējdarbības mērķiem (restorāns, kafejnīca, 
ēdnīca utt.) vai tiek izmantotas nomai vai citai lietošanai, kas ietver 
vairākus lietotājus.  

Komerciāliem pirkumiem garantija netiek sniegta, jo šis produkts ir 
paredzēts tikai vispārējai lietošanai mājsaimniecībā. 
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PAKALPOJUMS 

Visi pakalpojumu pieprasījumi: 

Vairāk informācijas: www.wittpizza.com 

EK atbilstības deklarācija: 

Ar šo Witt Denmark A/S apliecina, ka šādi piederumi atbilst 
visām pastāvīgajām un būtiskajām prasībām saskaņā ar ES-Direktīvu 
2016/426, 1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup Søvej 9, DK-7400 
Dānija. Witt US, LLC PASTAKASTĪTE: 1044, 800 State Route 11, 
Champlain, NY 12919, ASV, Witt UK & Ireland Ltd. 4 Tannery House, 
Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. www.witt.dk 
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CONGRATULAZIONI per il tuo nuovo prodotto Witt  

Grazie per aver scelto Witt. Prima di mettere in servizio il tuo nuovo 
prodotto, leggi attentamente questo manuale per assicurarti di sapere 
come utilizzare in sicurezza le funzionalità offerte. 
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA 

Generalità 

IMPORTANTE 

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. 
Familiarizzare con le funzioni del forno prima di collegarlo 
all'alimentazione. Tenere le istruzioni per riferimento futuro. 

IMPORTANTE 

Non usare il forno a meno che tutti i componenti non siano al loro 
posto e il forno non sia assemblato secondo le istruzioni di montaggio. 

IMPORTANTE 

Non usare se ci sono segni di danni al forno o al cavo di 
alimentazione. 

Per la sicurezza dell’utente 

Il mancato rispetto di queste istruzioni potrebbe causare incendi 
o esplosioni, con gravi lesioni personali, morte o danni materiali. 

ATTENZIONE: Le parti accessibili possono diventare molto calde. 
Tenere i bambini piccoli a distanza. NON apportare modifiche al forno.  

I componenti sigillati dal produttore o dal suo partner di assistenza 
non devono essere manomessi dall'utente. 

• Se queste informazioni non vengono seguite attentamente, vi è 
pericolo di incendio che potrebbe causare morte o gravi lesioni. 

• NON USARE ADATTATORI. 

• Usare il forno solo in aree ben ventilate. 

Proteggere i bambini 

• Tenere i bambini lontani dal forno quando è caldo o in uso. 

• I bambini non devono usare il forno. 

• Assicurarsi sempre che non vengano svolte attività sportive 
o fisiche vicino al forno durante l'uso o mentre è ancora caldo. 
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• I bambini non devono giocare con l'apparecchio. 

• La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono essere 
effettuate dai bambini a meno che non abbiano più di 8 anni e siano 
supervisionati. 

• Tenere il forno e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei 
bambini. 

Installazione e assemblaggio 

• Usare attrezzature di sicurezza appropriate quando si monta il 
forno. 

• Seguire le istruzioni di assemblaggio contenute in questo manuale. 

• Assicurarsi di evitare torsioni inutili del cavo di alimentazione. 

• Tenere asciutti i collegamenti elettrici. 

• Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia aggrovigliato 
o danneggiato. Non usare il forno se il cavo mostra segni di danni. 

• Tenere sempre il forno lontano da materiali infiammabili. 

• Posizionare il forno su una superficie piana e stabile con sufficiente 
capacità portante. 

Sicurezza elettrica 

• Il forno può essere utilizzato solo in una presa protetta da protetta 
da un interruttore differenziale (HPFI/RCD) con una soglia massima 
di 30 mA. Nota: La maggior parte delle installazioni residenziali 
moderne lo ha come standard. 

IMPORTANTE 

Il forno deve essere collegato solo a una presa elettrica correttamente 
installata e messa a terra. 

• Non toccare la spina con le mani bagnate. Scollegare sempre la 
spina direttamente e non tirando il cavo. 

• Trattare con attenzione il cavo di alimentazione. Non piegare, 
torcere o tirare il cavo. Evitare spigoli taglienti, olio e calore. 

• Non sollevare il forno usando il cavo né usare il cavo per altri scopi 
diversi dall'uso previsto. 
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• Controllare la spina e il cavo prima di ogni utilizzo. 

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, scollegare 
immediatamente il forno dalla corrente. Non usare mai il forno con 
il cavo danneggiato. 

• Assicurarsi che il forno sia scollegato quando non è in uso. 

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, da un centro di assistenza autorizzato o da un'altra 
persona qualificata per evitare situazioni pericolose. 

Prolunghe 

• Utilizzare solo cavi di prolunga con messa a terra approvati per 
l'uso esterno (utilizzare cavi da 1,5 mm² – lunghezza massima 4 m). 

• Controllare la prolunga verificando la presenza di eventuali danni 
prima dell'uso. 

• Non usare una prolunga senza una spina con messa a terra. 

• Srotolare sempre completamente la prolunga prima di usarla. 

• Non usare il forno con una prolunga ancora avvolta nel tamburo. 

• Assicurarsi di rispettare le leggi e i regolamenti locali quando si usa 
il forno. 

• Tenere tutte le connessioni elettriche asciutte e lontane da terra. 

• Assicurarsi che la prolunga non presenti rischi di caduta o 
inciampo. 

IMPORTANTE 

Il Witt eGNITE Control 13" si scalda molto – non muovere il forno 
durante l'uso. Le parti accessibili possono essere molto calde. Tenere 
bambini e animali domestici a distanza. 

Uso previsto 

• Il forno è pensato per cucinare/grigliare cibo. 

• Il forno non è destinato a un uso commerciale. 

• Non usare il forno sotto la pioggia. 

• Non usare carbone, brichette, combustibile liquido, rocce laviche, 
materiali infiammabili o altri tipi di combustibile nel forno. 
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• Usare il forno solo come descritto in questo manuale. Un uso 
improprio del forno può causare incendi, scosse elettriche o lesioni. 

• Se il grasso degli alimenti prende fuoco, chiudere il coperchio, 
spegnere il forno e staccare la spina. Tenere il coperchio chiuso 
finché le fiamme non si spengono. Non usare mai liquidi per 
spegnere le fiamme. 

• Questo forno è progettato esclusivamente per installazione libera e 
non per incasso. 

• Il forno può essere utilizzato da persone con capacità funzionale 
fisica o mentale ridotta o con mancanza di esperienza, se sono 
istruite e comprendono la sicurezza dell'uso. 

Operazione 

• Non usare il forno in ambienti umidi o bagnati. 

• Non usare il forno vicino a piscine o altre fonti d'acqua non protette. 

• Se si usa il forno su superfici delicate come legno o tovaglie, si 
consiglia di usare un sottopiano termoresistente. 

IMPORTANTE 

Non lasciare mai il Witt eGNITE Control 13" incustodito durante l'uso. 

IMPORTANTE 

Indossare le attrezzature di sicurezza appropriate quando si utilizza il 
Witt eGNITE Control 13". Questo può includere guanti da barbecue e 
abbigliamento a maniche lunghe, ecc. 

IMPORTANTE 

Se si verifica una fiammata, non usare acqua per spegnere le fiamme. 
Spegnere il forno, staccare la spina e chiudere il coperchio. 
Aspettare che il forno si raffreddi completamente. 

• Preriscaldare il forno alla temperatura massima per almeno 
15 minuti prima di usarlo per la prima volta. Il coperchio deve 
essere chiuso durante il preriscaldamento. 
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Dopo l'uso / pulizia 

• Pulire il forno prima del primo utilizzo e controllare che non vi siano 
residui di imballaggio. 

• Spegnere il forno e lasciarlo raffreddare completamente prima di 
spostarlo o pulirlo. 

• Svuotare e pulire il vassoio del grasso dopo ogni utilizzo. 

• Lavare solo a mano con un panno umido. Nessun componente 
dovrebbe essere messo in lavastoviglie. 

• Coprire il forno solo quando si è raffreddato completamente. 
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 

1. Aprire i piedini e posizionare il forno su una superficie piana. 

 
 

2. Posizionare la pietra per pizza orizzontalmente. 
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OPERAZIONE 

 
① Pulsante Start/Stop — Avvia o ferma il riscaldamento. 

② Pulsante BOOST — Attiva la funzione che fornisce calore extra alla 
pietra per la pizza. Se la parte inferiore della pizza non cuoce allo 
stesso ritmo della parte superiore, si può usare BOOST per portare la 
pietra a temperatura rapidamente. 

③ Selettori di funzione — Usati per selezionare la modalità della pizza. 
Le diverse modalità della pizza includono: Manuale → Napoletana → 
Romana → New York → Stile Detroit → Stile greco → Stile Chicago → 
Manuale. 

• Tenere premuto il tasto Up per 3 secondi per commutare 
tra °C e °F. 

• Tenere premuto il pulsante Down per 3 secondi per spegnere il 
display e poi passare in standby (display completamente spento). 

• Se il forno non si riscalda e il display non viene utilizzato per 
15 minuti, il display entrerà automaticamente in standby. 

• In standby, il display può essere riattivato toccando qualsiasi punto 
dello schermo. 
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④ Temperatura del forno — Mostra la temperatura attuale nel forno o 
la temperatura selezionata. La temperatura non può essere regolata. 
Quando il forno viene acceso, viene visualizzata la temperatura 
misurata attuale. 

⑤ Temperatura della pietra per pizza — Mostra la temperatura attuale 
della pietra per pizza. In modalità manuale, la temperatura può essere 
regolata verso l'alto o verso il basso. 

⑥ Modalità pizza — Mostra la modalità pizza selezionata. 
Le impostazioni possono essere selezionate solo premendo su o giù 
quando il riscaldamento si è fermato. 

⑦ Indicatore di errore — Si accende se si verifica unguasto. 

⑧ Tipo di errore — L'icona corrispondente si illumina quando viene 
rilevato il relativo errore (tipo 1/2/3...). 

Modalità preimpostata (ad esempio: Pizza napoletana) 

Come procedere: 

1. Usare il selettore di funzione ③ oppure premere l’icona ⑥ per 
selezionare la modalità Napoletana. Dopo 1 secondo, la selezione 
sarà automaticamente confermata. 

2. Successivamente premere il pulsante Start ① per iniziare a 
riscaldare. 

3. L'anello interno mostra lo stato di preriscaldamento. 

4. Quando la temperatura raggiunge i 360 °C, un segmento verde si 
illumina e si sente un "bip". 

 

Modalità pizza Napoletana Romana 
New 
York 

Stile 
Detroit 

Stile 
greco 

Stile 
Chicago 

Temperatura 
preimpostata/ °C 

420-460 350-380 280-310 230-260 290-320 240-270 

Tempo di cottura / 
secondi / minuti 

90-120 
secondi. 

90-120 
secondi. 

5-7 
minuti. 

10 min 
8-12 
minuti. 

25 minuti. 
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Impostazione manuale 

Come procedere: 

1. Usare il selettore di funzione ③ oppure premere l’icona ⑥ per 
selezionare l'impostazione manuale. Dopo 1 secondo, la selezione 
sarà automaticamente confermata. 

2. Usa i selettori di funzione ③ per impostare la temperatura della 
pietra per pizza. 
La temperatura selezionata viene confermata automaticamente 
dopo 3 secondi. 
La temperatura della pietra per pizza può essere impostata solo 
quando il riscaldamento si è fermato. (Possibile intervallo di 
temperatura: 50 °C – 450 °C.) 

3. Quando la pietra per pizza raggiunge la temperatura selezionata, 
la temperatura attuale lampeggia tre volte e si sente un "bip". 
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CODICI DI ERRORE 

I seguenti codici di errore possono comparire sul display 
 

Codice di 
errore 

Causa Possibile soluzione 

1 
Errore del termoelemento di 
tipo K (camera del forno). 

Richiede assistenza professionale — 
contattare il centro assistenza. 

2 
Errore del termoelemento di 
tipo K (pietra per pizza). 

Richiede assistenza professionale — 
contattare il centro assistenza. 

3 
Errore NTC (scheda a circuito 
stampato) 

Richiede assistenza professionale — 
contattare il centro assistenza. 

4 
Allarme per sovratemperatura  
(Termoelemento di tipo K  
> 500 °C) 

Richiede assistenza professionale — 
contattare il centro assistenza. 

5 

Errore di comunicazione 
(driver del display e scheda 
a circuito stampato del 
sensore) 

Controllare i collegamenti elettrici. 
Se il problema persiste, contattare il 
centro assistenza. 

6 
Guasto al rilevamento zero-
cross (scheda a circuito 
stampato principale) 

Richiede assistenza professionale — 
contattare il centro assistenza. 
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PULIZIA E MANUTENZIONE 

Conservazione 

• È possibile usare l'eGNITE da 13" all'aperto. 
Conservarlo al chiuso, in condizioni asciutte, quando non è in uso. 

• Conservare solo la pietra per pizza nel forno — mai conservare cibo 
o altri oggetti all’interno. 

• La pietra per pizza deve essere conservata in un luogo asciutto tra 
un uso e l'altro, poiché non tollera l'umidità. 

• Non urtare o posizionare oggetti sopra l’ eGNITE 13”. Il forno 
potrebbe danneggiarsi. 

Pietra per pizza 

1. NON usare la pietra per pizza su una fiamma aperta. 

2. Evitare grandi fluttuazioni di temperatura. NON mettere cibo 
congelato sulla pietra a temperature superiori a 200°C. 

3. La pietra è fragile e può rompersi se cade o viene urtata. 

4. La pietra si scalda molto durante l'uso e rimane calda a lungo dopo 
l'uso. 

5. NON raffreddare la pietra con acqua né usarla se è umida. 

6. Non usare acqua per pulire la pietra per la pizza. 

7. Per rimuovere i residui di cibo bruciati: Aspettare che la pietra si 
raffreddi, estrarla con cura con entrambe le mani, girarla e rimetterla 
delicatamente nel forno. I residui di cibo sul lato inferiore si 
bruceranno all’uso successivo dell'eGNITE 13". 

8. Se la pietra si rompe: Spegnere il forno, lasciarlo raffreddare e 
scollegare la spina prima di rimuovere la pietra rotta. Se l’eGNITE 
13" è ancora in garanzia, contattare il punto vendita dove è stato 
acquistato. 
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Coperchio a vetro 

• Aspettare che l’eGNITE 13” si raffreddi completamente prima 
di pulire il coperchio a vetro. 

• Il grasso può essere rimosso con un tovagliolo di carta asciutto 
o un panno asciutto. 
Per una pulizia più approfondita, usare acqua tiepida e saponata — 
successivamente assicurarsi che l’eGNITE 13" sia completamente 
asciutto prima di riaccenderlo. 

Compartimento del forno ed esterno 

• L'eGNITE 13" normalmente non dovrebbe richiedere una 
pulizia interna. 
I residui alimentari si bruciano durante l'uso. 

• È possibile usare una spazzola metallica per rimuovere eventuali 
residui di cibo in eccesso sulla pietra. 

• Col tempo, l'interno dell'eGNITE 13" può diventare leggermente 
scolorito. Ciò è del tutto normale. 

• Non usare detergenti per forni o spugne metalliche per la pulizia — 
il forno di danneggerebbe. 

• Per pulire l'esterno: Aspettare che il forno si raffreddi, staccare la 
spina e pulire con un panno leggermente umido. Asciugare subito 
con uno strofinaccio pulito. 
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GARANZIA 

IMPORTANTE 

La garanzia comprende i costi dei materiali e della manodopera. 
Quando si richiede assistenza, è necessario fornire il nome e il numero 
di serie del prodotto. Queste informazioni si trovano sulla targhetta dei 
dati. Trascrivere eventualmente le informazioni qui nel manuale di 
istruzioni così da averle a portata di mano. Questo rende più facile per 
il tecnico di assistenza trovare i pezzi di ricambio giusti. 

Se il prodotto viene utilizzato in ambienti salini (ad esempio vicino al 
mare) o in aree con fumi corrosivi o ambienti di lavaggio (ad esempio 
una piscina), la vernice può essere danneggiata e/o le parti metalliche 
possono arrugginirsi. Questo non è coperto dalla garanzia. Una pulizia 
regolare e l'uso di una copertura possono ridurre il rischio. 

Garanzia 

2 anni 

La garanzia non copre: 

1. Difetti e danni che non sono dovuti a difetti di fabbricazione 
e materiali. 

2. Usura normale e ragionevole (ad esempio scolorimento termico 
di griglie/piatti). 

3. Danni causati da parassiti. 

4. Se sono stati utilizzati pezzi di ricambio non originali. 

5. Se le istruzioni per l'uso non sono state seguite. 

6. Se l'installazione non è avvenuta come indicato. 

7. Se il prodotto è stato installato o riparato da personale non 
qualificato. 

8. Ruggine e ossidazione. 
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Danni da trasporto 

Un danno da trasporto rilevato al momento della consegna da 
parte del rivenditore al cliente è esclusivamente una questione tra il 
cliente e il rivenditore. Nei casi in cui il cliente sia stato responsabile 
personalmente del trasporto del prodotto, il fornitore non si assume 
alcun obbligo in relazione a eventuali danni al trasporto. Qualsiasi 
danno da trasporto deve essere segnalato immediatamente e non 
oltre 24 ore dopo la consegna della merce. In caso contrario, la 
richiesta del cliente verrà respinta. 

Acquisto professionale 

Acquisto professionale è qualsiasi acquisto di apparecchi che non 
devono essere utilizzati in un’abitazione privata, ma destinati ad 
attività professionali o similari (ristorante, caffè, mensa ecc.) oppure 
impiegati per il noleggio o altri usi che coinvolgono più utenti.  

Nel caso di acquisto professionale, non è prevista alcuna garanzia 
poiché questo prodotto è destinato esclusivamente all'uso domestico. 
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ASSISTENZA 

Tutte le richieste di assistenza: 

Ulteriori informazioni su: www.wittpizza.com 

Dichiarazione di conformità CE: 

Witt Denmark A/S conferma con la presente che i seguenti 
accessori sono conformi a tutti i requisiti permanenti ed essenziali 
previsti dalla -direttiva UE 2016/426, 1935/2004. Witt Denmark A/S 
Gødstrup Søvej 9, DK-7400 Danimarca. Witt US, LLC POSTBOKS: 
1044, 800 State Route 11, Champlain, NY 12919, USA, Witt UK & 
Ireland Ltd. 4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, 
GU23 7EF. www.witt.dk 
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TIL HAMINGJU með nýja tækið þitt frá Witt  

Þakka þér fyrir að velja Witt. Áður en þú notar nýja tækið þitt skaltu 
lesa þessar leiðbeiningar vandlega til að tryggja að þú vitir hvernig 
á að nota tækið á öruggan hátt. 
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ÖRYGGISLEIÐBEININGAR 

Almennar upplýsingar 

MIKILVÆGT 

Lesið þessar leiðbeiningar vandlega fyrir notkun. Kynnið ykkur virkni 
ofnsins áður en hann er tengdur við rafmagn. Geymið leiðbeiningarnar 
til að geta notað þær síðar. 

MIKILVÆGT 

Notið ekki ofninn nema allir hlutar hans séu á sínum stað og ofninn hafi 
verið settur saman samkvæmt leiðbeiningunum. 

MIKILVÆGT 

Ekki skal nota ofninn ef merki eru um skemmdir á ofninum eða 
rafmagnssnúrunni. 

Fyrir öryggi ykkar 

Sé þessum leiðbeiningum ekki fylgt getur það valdið eldsvoða eða 
sprengingu, sem getur leitt til alvarlegra meiðsla, dauða eða 
eignatjóns. 

VARÚÐ: Aðgengilegir hlutar geta orðið mjög heitir. Haldið litlum 
börnum frá. EKKI skal gera neinar breytingar á ofninum.  

Notandi má ekki breyta hlutum sem framleiðandi eða þjónustuaðili 
hans hefur innsiglað. 

• Ef þessum upplýsingum er ekki nákvæmlega fylgt getur eldur valdið 
dauða eða alvarlegum meiðslum. 

• NOTIÐ EKKI MILLISTYKKI. 

• Notið ofninn aðeins í rýmum sem eru vel loftræst. 

Verndið börnin 

• Haldið börnum frá ofninum þegar hann er heitur eða í notkun. 

• Börn mega ekki nota ofninn. 
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• Gætið þess alltaf að ekki séu stundaðar íþróttir eða líkamleg 
áreynsla nálægt ofninum þegar hann er í notkun eða meðan hann 
er enn heitur. 

• Börn mega ekki leika sér með tækið. 

• Börn mega ekki þrífa ofninn eða sinna viðhaldi á honum nema þau 
séu eldri en 8 ára og undir eftirliti fullorðinna. 

• Geymið ofninn og rafmagnssnúruna þar sem börn ná ekki til. 

Uppsetning og samsetning 

• Notið viðeigandi öryggisbúnað þegar ofninn er settur saman. 

• Fylgið leiðbeiningum um samsetningu í þessari handbók. 

• Gætið þess að forðast óþarfa snúning á rafmagnssnúrunni. 

• Haldið rafmagnstengingum þurrum. 

• Gangið úr skugga um að rafmagnssnúran sé ekki flækt eða 
skemmd. Notið ekki ofninn ef snúran sýnir merki um skemmdir. 

• Haldið ofninum alltaf frá eldfimum efnum. 

• Setjið ofninn á slétt og stöðugt yfirborð með nægu burðarþoli. 

Rafmagnsöryggi 

• Ofninn má aðeins tengja við innstungu sem er varin með 
lekastraumsrofa (RCD) að hámarki 30 mA. Athugið: Þetta er 
staðalbúnaður í flestu nútíma íbúðarhúsnæði. 

MIKILVÆGT 

Aðeins má tengja ofninn við rétt uppsetta og jarðtengda innstungu. 

• Ekki má snerta klóna með blautum höndum. Takið alltaf úr 
sambandi með því að toga í sjálfa klóna en ekki í snúruna. 

• Farið varlega með rafmagnssnúruna. Ekki beygja, brjóta eða toga í 
snúruna. Forðist hvassar brúnir, olíu og hita. 

• Lyftið ekki ofninum upp á snúrunni og notið ekki snúruna nema í 
tilætluðum tilgangi. 

• Skoðið kló og snúru fyrir hverja notkun. 

• Ef rafmagnssnúran er skemmd verður að taka ofninn tafarlaust úr 
sambandi við rafmagn. Notið aldrei ofninn með skemmdri snúru. 
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• Gangið úr skugga um að ofninn sé ekki í sambandi þegar hann er 
ekki í notkun. 

• Ef rafmagnssnúran er skemmd verður framleiðandi, viðurkenndur 
þjónustuaðili eða sambærilega hæfur aðili að skipta henni út til að 
ekki skapist hætta. 

Framlengingarsnúrur 

• Notið aðeins jarðtengdar framlengingarsnúrur sem eru samþykktar 
til notkunar utandyra (notið 1,5 mm² snúru – hámarkslengd 4 m). 

• Gangið úr skugga um að framlengingarsnúran sé óskemmd fyrir 
notkun. 

• Notið ekki framlengingarsnúru sem ekki er með jarðtengda kló. 

• Vindið alltaf alveg ofan af framlengingarsnúrunni fyrir notkun. 

• Ekki nota ofninn ef framlengingarsnúra er enn upprúlluð í hylki. 

• Gætið þess að fylgja gildandi lögum og reglugerðum þegar ofninn 
er notaður. 

• Haldið öllum rafmagnstengingum þurrum og frá jörðu. 

• Gangið úr skugga um að framlengingarsnúran valdi ekki hættu 
á að fólk detti eða hnjóti um hana. 

MIKILVÆGT 

Witt eGNITE Control 13” verður mjög heitur – ekki hreyfa ofninn á 
meðan hann er í notkun. Aðgengilegir hlutar geta verið mjög heitir. 
Haldið börnum og gæludýrum frá. 

Ætluð notkun 

• Ofninn er ætlaður til að elda/grilla mat. 

• Ofninn er ekki ætlaður til notkunar í atvinnuskyni. 

• Ekki skal nota ofninn í rigningu. 

• Ekki skal nota kol, uppkveikikubba, fljótandi eldsneyti, hraunsteina, 
eldfim efni eða aðrar tegundir eldsneytis í ofninn. 

• Notið aðeins ofninn eins og lýst er í þessari handbók. Röng notkun 
á ofninum getur valdið eldsvoða, raflosti eða líkamstjóni. 
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• Ef kviknar í fitu skal loka ofninum, slökkva á honum og taka hann úr 
sambandi. Haldið ofninum lokuðum þar til logarnir hafa slokknað. 
Notið aldrei vökva til að slökkva eldinn. 

• Þessi ofn skal alltaf standa án snertingar við annað þegar hann er í 
notkun. 

• Einstaklingar með skerta líkamlega eða andlega getu eða skort á 
reynslu mega nota ofninn sé þeim leiðbeint og þau hafi skilning á 
öryggisreglum sem fylgja þarf við notkun. 

Umgengni 

• Ekki skal nota ofninn í röku eða blautu umhverfi. 

• Ekki skal nota ofninn nálægt sundlaugum eða öðrum opnum 
vatnsbólum. 

• Ef ofninn er notaður á viðkvæmum fleti eins og viði eða borðdúk er 
mælt með því að nota hitavarnarundirlag. 

MIKILVÆGT 

Skiljið aldrei Witt eGNITE Control 13” ofninn eftir án eftirlits meðan 
hann er í notkun. 

MIKILVÆGT 

Notið viðeigandi öryggisbúnað þegar Witt eGNITE Control 13" er 
notaður. Þetta getur til dæmis verið grillhanski og flíkur með síðum 
ermum. 

MIKILVÆGT 

Ef eldur blossar upp skal ekki nota vatn til að slökkva hann. Slökkvið 
á ofninum, takið hann úr sambandi og lokið honum. Bíðið þar til ofninn 
hefur kólnað alveg. 

• Hitið ofninn á hámarkshita í að minnsta kosti 15 mínútur áður en 
hann er notaður í fyrsta sinn. Ofnhurðin verður að vera lokuð meðan 
á forhitun stendur. 
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Eftir notkun / Þrif 

• Þrífið ofninn fyrir fyrstu notkun og gætið þess að ekki séu eftir leifar 
af umbúðum. 

• Slökkvið á ofninum og látið hann kólna alveg áður en þið færið hann 
eða þrífið hann. 

• Tæmið og þrífið fitubakkann eftir hverja notkun. 

• Aðeins skal handþvo með rökum klút. Enga íhluti skal setja í 
uppþvottavél. 

• Lokið ekki ofninum fyrr en hann hefur kólnað alveg. 
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LEIÐBEININGAR UM SAMSETNINGU 

1. Fellið fæturna út og setjið ofninn á slétt yfirborð. 

 
 

2. Komið pítsusteininum fyrir lárétt. 

 
  



IS 

 
 

 
 

 167  

UMGENGNI 

 
① Start/Stop hnappur — Kveikir eða slekkur á hita. 

② BOOST hnappur — Virkjar aðgerðina sem gefur pítsusteininum 
aukahita. Ef botninn á pítsunni bakast ekki á sama hraða og toppurinn, 
er hægt að nota BOOST til að hita steininn hratt. 

③ Valhnappar — Notaðir til að velja pítslustillingu. 
Mismunandi pítsuvalkostir eru meðal annars: Handvirkt → Napólí → 
Rómversk → New York → Detroit → Grísk → Chicago → Handvirkt. 

• Haltu upp-hnappinum inni í 3 sekúndur til að skipta á milli ℃ og ℉. 

• Haltu niður-hnappinum inni í 3 sekúndur til að slökkva á skjánum og 
fara í biðstöðu (alveg slökkt á skjánum). 

• Ef ofninn hitnar ekki og skjárinn er ekki notaður í 15 mínútur fer 
skjárinn sjálfkrafa í biðstöðu. 

• Í biðstöðu er hægt að vekja skjáinn með því að snerta skjáinn hvar 
sem er. 
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④ Ofnhitastig — Sýnir núverandi hitastig í ofninum eða valið hitastig. 
Ekki er hægt að stilla hitastigið. Þegar kveikt er á ofninum birtist 
núverandi mældur hiti. 

⑤ Hitastig pítsusteins — Sýnir núverandi hitastig pítsusteinsins. Í 
handvirkri stillingu er hægt að hækka eða lækka hitann. 

⑥ Pítsustilling — Sýnir valda pítsustillingu. 
Aðeins er hægt að velja stillingar með því að ýta á upp- eða niður-
hnappinn þegar hitun er hætt. 

⑦ Villuljós — Kviknar ef villa kemur upp. 

⑧ Tegund villu — Viðeigandi tákn lýsir þegar viðkomandi villa (tegund 
1/2/3 …) greinist. 

Forstillt stilling (t.d.: Napólípítsa) 

Svona á að gera: 

1. Notið virknihnappinn ③ eða ýtið á táknið ⑥ til að velja 
Napólístillingu. Eftir 1 sekúndu er valið staðfest sjálfkrafa. 

2. Ýtið síðan á Start-hnappinn ① til að hefja upphitun. 

3. Innri hringurinn sýnir stöðu forhitunar. 

4. Þegar hitastigið nær 360 ℃ kviknar grænn ljós og „píp“ heyrist. 

 
Pítsustilling Napólí Rómversk New York Detroit Grísk Chicago 
Forstillt 
hitastig/ ℃ 

420-460 350-380 280-310 230-260 290-320 240-270 

Eldunartími / 
sek. / mín. 

90-120 
sekúndur 

90-120 
sekúndur 

5-7 
mínútur. 

10 
mínútur 

8-12 
mínútur. 

25 
mínútur 
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Handvirk stilling 

Svona á að gera: 

1. Notið virknihnappinn ③ eða ýtið á táknið ⑥ til að velja handvirka 
stillingu. Eftir 1 sekúndu er valið staðfest sjálfkrafa. 

2. Notið virknhnappana ③ til að stilla hitastig pítsusteinsins. 
Valið hitastig er sjálfkrafa staðfest eftir 3 sekúndur. 
Aðeins er hægt að stilla hitastig pítsusteinsins þegar upphitun er 
lokið. (Mögulegt hitabil: 50 ℃ -450 ℃.) 

3. Þegar pítsusteinninn nær völdu hitastigi blikkar núverandi hitastig 
þrisvar sinnum og „píp“ heyrist. 
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VILLUKÓÐAR 

Eftirfarandi villukóði gæti birst á skjánum 
 

Villukóði Orsök Möguleg lausn 

1 
Bilun í K-gerð hitaelement 
(ofnhólf) 

Krefst faglegrar þjónustu — hafið 
samband við þjónustuaðila. 

2 
Bilun í K-gerð hitaelement 
(pítsusteinn) 

Krefst faglegrar þjónustu — hafið 
samband við þjónustuaðila. 

3 NTC-villa (PCB) 
Krefst faglegrar þjónustu — hafið 
samband við þjónustuaðila. 

4 
Viðvörun um ofhitnun (K-gerð 
hitaelement > 500 ℃) 

Krefst faglegrar þjónustu — hafið 
samband við þjónustuaðila. 

5 
Samskiptavilla (skjástýring og 
skynjarakort) 

Athugið tengingar. Hafið samband 
við þjónustuaðila ef vandamálið er 
viðvarandi. 

6 
Zero-cross greiningarvilla 
(aðalrásarspjald) 

Krefst faglegrar þjónustu — hafið 
samband við þjónustuaðila. 
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ÞRIF OG VIÐHALD 

Geymsla 

• Nota má eGNITE 13" utandyra. 
Geymið ofninn innandyra á þurrum stað þegar hann er ekki í notkun. 

• Geymið aðeins pítsusteininn inni í ofninum — geymið aldrei mat eða 
aðra hluti í ofnhólfinu. 

• Pítsusteininn skal að geyma á þurrum stað milli þess sem hann er 
notaður þar sem hann þolir ekki raka. 

• Ekki skal reka hluti í eða setja þá ofan á eGNITE 13". Það gæti 
skemmt ofninn. 

Pítsusteinn 

1. EKKI skal nota pítsusteininn yfir opnum eldi. 

2. Forðist miklar hitasveiflur. EKKI skal setja frosinn mat á steininn 
ef hitastigið er yfir 200 °C. 

3. Steinninn er brothættur og getur brotnað ef hann dettur eða fær á 
sig högg. 

4. Steinninn hitnar mjög mikið við notkun og helst lengi heitur eftir 
notkun. 

5. EKKI skal kæla steininn með vatni og ekki nota hann ef hann er rakur. 

6. Þrífið ekki pítsusteininn með vatni. 

7. Til að fjarlægja matarleifar sem hafa brunnið við: Bíðið þar til 
steinninn hefur kólnað, fjarlægið hann varlega með báðum 
höndum, snúið honum við og ýtið honum varlega aftur inn í ofninn. 
Matarleifarnar undir steininum brenna burt næst þegar eGNITE 13" 
er notaður. 

8. Ef steinninn brotnar: Slökkvið á ofninum, látið hann kólna og takið 
hann úr sambandi áður en brotni steinninn er fjarlægður. Ef eGNITE 
13" ofninn er enn í ábyrgð skal hafa samband við verslunina þar 
sem ofninn var keyptur. 
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Glerhurð 

• Bíðið þar til eGNITE 13” hefur kólnað alveg áður en glerhurðin 
er þrifin. 

• Fitu má fjarlægja með þurrum eldhúspappír eða þurrum klút. 
Fyrir rækilegri þrif: notið volgt sápuvatn — gangið síðan úr skugga 
um að eGNITE 13” sé alveg þurr áður en kveikt er aftur á ofninum. 

Ofnhólf og ytra byrði 

• Venjulega ætti ekki að þurfa að þrífa eGNITE 13” að innan. 
Matarleifar brenna af við notkun. 

• Nota má vírbursta til að fjarlægja umfram matarleifar af steininum. 

• Með tímanum getur orðið örlítið litabreyting að innan í eGNITE 13". 
Það er fullkomlega eðlilegt. 

• Ekki skal nota ofnhreinsiefni eða stálull við þrif — það skemmir 
pítsaofninn. 

• Til að þrífa ytra byrði: Bíðið þar til ofninn hefur kólnað, takið hann 
úr sambandi og þurrkið ofninn með örlítið rökum klút. Þurrkið strax 
með hreinu viskustykki. 
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KVÖRTUN 

MIKILVÆGT 

Kvörtunarrétturinn nær til efnis og vinnu. Þegar óskað er eftir 
þjónustu skal vinsamlegast gefa upp vöruheiti og raðnúmer. Þessar 
upplýsingar er að finna á merkiplötunni. Ef nauðsyn krefur, skal skrifa 
upplýsingarnar hér í notendahandbókina svo þær séu við höndina. 
Þetta auðveldar tæknimanninum að finna réttu varahlutina. 

Ef varan er notuð í söltu umhverfi (t.d. nálægt sjó) eða á svæðum með 
ætandi gufum eða vökva (t.d. frá sundlaug) getur málningin skemmst 
og/eða málmhlutar geta ryðgað. Þetta fellur ekki undir kvörtunarréttinn. 
Regluleg þrif og notkun yfirbreiðslu getur dregið úr áhættunni. 

Kvörtunarréttur 

2 ár 

Kvörtunarrétturinn tekur ekki til: 

1. Galla og skemmda sem ekki stafa af framleiðslugöllum eða 
efnisgöllum. 

2. Almenns, eðlilegs slits (t.d. mislitunar á grindum/plötum vegna hita). 

3. Skemmda á vörunni af völdum meindýra. 

4. Að notaðir hafi verið aðrir varahlutir en þeir sem framleiddir eru fyrir 
ofninn af framleiðanda hans. 

5. Að leiðbeiningunum í notendahandbókinni hafi ekki verið fylgt. 

6. Að uppsetning ofnsins hafi ekki verið samkvæmt fyrirmælum. 

7. Að ófaglærðir hafi sett upp eða gert við vöruna. 

8. Ryðs og bletta. 
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Flutningsskemmdir 

Allar flutningsskemmdir sem uppgötvast við afhendingu vörunnar 
frá smásala til viðskiptavinar eru eingöngu mál milli viðskiptavinar 
og smásala. Í þeim tilvikum sem viðskiptavinurinn hefur borið ábyrgð 
á flutningi vörunnar ber birgir enga ábyrgð vegna flutningsskemmda. 
Tilkynna skal um hugsanlegar flutningsskemmdir tafarlaust og eigi 
síðar en 24 klukkustundum eftir að varan hefur verið afhent. Að öðrum 
kosti verður kröfu viðskiptavinarins hafnað. 

Kaup í atvinnuskyni 

Kaup í atvinnuskyni eru kaup á heimilistækjum sem ekki eru ætluð 
til notkunar í einkaheimili, heldur notuð í viðskiptalegum eða 
viðskiptalíkum tilgangi (veitingastaður, kaffihús, mötuneyti o.s.frv.) 
eða eru notuð til leigu eða annarrar notkunar sem felur í sér að 
notendur séu margir.  

Engin ábyrgð er veitt í tengslum við kaup í atvinnuskyni, þar sem þessi 
vara er eingöngu ætluð til almennrar heimilisnotkunar. 
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ÞJÓNUSTA 

Allar fyrirspurnir um þjónustu: 

Frekari upplýsingar á: www.wittpizza.com 

EB-samræmisyfirlýsing: 

Witt Denmark A/S staðfestir hér með að eftirfarandi fylgihlutir 
uppfylla allar varanlegar og nauðsynlegar kröfur samkvæmt 
ESB-tilskipun 2016/426, 1935/2004. Witt Denmark A/S Gødstrup 
Søvej 9, DK-7400 Danmörku. Witt US, LLC Pósthólf: 1044, 800 State 
Route 11, Champlain, NY 12919, Bandaríkin, Witt UK & Ireland Ltd. 
4 Tannery House, Tannery Lane, Send, Working, Surrey, GU23 7EF. 
www.witt.dk 
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